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ZMLUVA O PARTNERSTVE

podl‘a ustanovenia 269 ods. 2 zákona Č. 5 13/1991 Zb. Obchodný zákonník v znenf neskorších predpisov
(d‘alej len „Zmluva o partnerstve“)

uzavretá medzi zmluvnými stranami:

1. Názov spoloČnosti/organizácie: Štátna ochrana prírody Slovenskej republiky
Právna forma: Príspevková organizácia
Adresa/Sídlo: Tajovského 28B, 974 01 Banská Bystrica
IČO: 17058520
DIČ: 2021526188
Zapísaná: 1.1.1996
Statutárny orgán: Ing. Milan Boroš
(d‘alej len „hlavný partner“)

a

2. Názov spoloČnosti/organizácie: Národná zoologická záhrada Bojnice
Právna forma: Prispevková organizácia
Adresa/Sídlo: Zámok a okolie 6, 972 01 Bojnice
IČO: 00358011
DIČ: 2021162891
Zapísaná: 1.7.1973
Statutárny orgán: Ing. Milan Sovčík
(d‘alej len „partner 1“)

za účelom realizácie projektu s názvom

Realizácia programov starostlivosti o vel‘ké šelmy na Slovensku

(d‘alej len „Projekt“), ktorýje bližšie vymedzený v Čl. II tejto Zmluvy o partnerstve.

PREAMBULA

1. Zmluvné strany sa dohodli, že v súvislosti so zámerom realizácie Projektu a uzatvorením Zmluvy o
poskytnutí nenávratného finančného príspevku (d‘alej len „Zmluva o poskytnutí NFP“) na účely spolufinancovania
schváleného Projektu s ciel‘om zabezpečiť realizáciu Projektu uzatvárajú túto Zmluvu o partnerstve.

2. Zmluva o partnerstve, všetky práva, povinnosti a nároky vzniknuté na základe alebo v súvislosti 50

Zmluvou o partnerstve sa nadia všeobecne záväznými právnymi predpismi Slovenskej republiky a
aplikovatel‘nými právnymi aktmi Európskej únie (d‘alej spoločne len „Právne predpisy“). Zmluvné strany sa
dohodli, že práva a povinnosti zmluvných strán výslovne neupravené v Zmluve o partnerstve sa nadia
Všeobecnými zmluvnými podrnienkami k Zmluve o poskytnutí NFP (d‘alej len „VZP“), ktoré tvoria prílohu Č. I
Zmluvy o poskytnutí NFP uzatvorenej medzi prijímatel‘orn NFP, ktorý je hlavným partnerom a Poskytovatel‘om
NFP. VZP sú neoddelitel‘nou súčast‘ou Zmluvy o poskytnutí NFP.

3. Vzájomné práva a povinnosti medzi zmluvnýrni stranami sa d‘alej primerane nadia OperaČnýrn
programom Kvalita životného prostredia, príslušnou Výzvou/Vyzvaním na predkladanie žiadostí o nenávratný
finančný príspevok (d‘alej len „žiadosť o NFP“), Príručkou pre prijímatel‘a Operačného programu Kvalita
životného prostredia pre oblast‘ podpory: Dobudovanie sústavy Natura 2000 - realizácia schválených dokumentov
starostlivosti príslušnou schémou štátnej pomoci (ak relevantné), Systémom riadenia európskych štrukturálnych a
investičných fondov na programové obdobie 2014 — 2020 (d‘alej len „Systém riadenia EŠJF“), Systémom
finančného riadenia štrukturálnych fondov, Kohézneho fondu a Európskeho námorného a rybárskeho fondu na
programové obdobie 2014—2020 (d‘alej len „Systém finančného riadenia“), Stratégiou financovania Európskych
štrukturálnych a investičných fondov pre programové obdobie 2014 —2020 (d‘alej len „Stratégia financovania“)
a príslušnými metodickými výkladmi, pokynmi a vzonni Úradu vlády Slovenskej republiky, ktorý vykonáva
úlohy Centrálneho koordinaČného orgánu (d‘alej len „CKO“), a usmemeniami Poskytovateľa. Uvedené
dokumenty v platnom znenf sú zverejnené na www.partnerskadohoda.ov.sk, www.finance.ov.sk a
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www.op-kzp.sk. Zmluvné strany vyhlasujú, že sa s obsahom uvedených dokumentov oboznámili a zavázujú sa
ich dodržiavať spolu s ustanoveniami tejto Zmluvy o partnerstve.

4. V prípade, že počas platnosti a účinnosti Zmluvy o partnerstve dójde k zmene Právnych predpisov, resp.
mého pre účely tejto Zmluvy o partnerstve rozhodného dokumentu vydaného príslušnými orgánmi Slovenskej
republiky alebo Európskej únie (d‘alej len „EÚ“), zmluvné strany sa zaväzujú odo dňa nadobudnutia ich platnosti
a účinnosti postupovat‘ pod]‘a platného Právneho predpisu, resp. mého rozhodného dokumentu pokial‘ to nebude
odporovať iriým platným Právnym predpisom. V prípade, že pri zmene Právnych predpisov, resp. dokumentov
uvedených v bode 3 Preambuly, bude ktorákol‘vek zo zmluvných strán považovat‘ za účelné upravit‘ Zmluvu o
partnerstve dodatkom, zavázujú sa zmluvné strany uzatvorit‘ dodatok k Zmluve o partnerstve v rozsahu
zosúladenia s platnými Právnymi predpismi, resp. mým rozhodným dokumentom.

Článok I
Úvodné ustanovenie

1. Zmluva o partnerstve využiva definície, ktorá sú uvedené v článku J VZP. Povinnosti vyplývajúce z
definície pojmov uvedených vo VZP sú pre zmluvné strany rovnako záväzné, ako by boli obsiahnuté v
ustanoveniach Zmluvy o partnerstve.

2. Pre účely Zmluvy o partnerstve sa okrem pojmov uvedených v článku I Vzp rozumie:

Čienmi partnerstva — hlavný partner a partneri;

Dňom — pracovný deň, pokial‘ v Zmluve o partnerstve nie je výslovne uvedené že ide o kalendámy deň;

Hlavným partnerom — prijímatel‘ nenávratného finančného príspevku na základe Zmluvy o poskytnutí NFP;

Operačným programom Kvalita životného prostredia (d‘alej aj „OP KŽP“) - programový dokument
Slovenskej republiky pre čerpanie pomoci zo Štrukturálnych fondov EÚ a Kohézneho fondu v programovom
období 2014 — 2020 v oblasti udržatel‘ného a efektivneho využivania prírodných zdrojov, zabezpečujúceho
ochranu životného prostredia, aktívnu adaptáciu na zmenu klímy a podporu energeticky efektívneho
nízkouhlíkového hospodárstva. Globálnym ciel‘om OP KŽP je podporif udržatel‘né a efektívne využívanie
prírodných zdrojov, zabezpečujúce ochranu životného prostredia, aktfvnu adaptáciu na zmenu klímy a podporu
energeticky efektívneho nízkouhlfkového hospodárstva;

Partnerom — osoba, ktorá sa spolupodiel‘a na príprave Projektu so žiadatel‘om a na realizácii Projektu s
prijímatel‘om podl‘a tejto Zmluvy o partnerstve alebo ktorá sa spolupodiel‘a na realizácii Projektu s prijímatel‘om
podl‘a tejto Zmluvy o partnerstve;

Poskytovatel‘om — orgán, ktorý je zodpovedný za pridelenie nenávratného fnančného príspevku schválenému a
vybranému Projektu v zmysle Zmluvy o poskytnutí NFP. V rámci OP KŽP je Poskytovatel‘om Ministerstvo
životného prostredia Slovenskej republiky, zastúpené Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky ako
$prostredkovatel‘ským orgánom na základe Zmluvy o vykonávaní časti úloh riadiaceho orgánu
sprostredkovatel‘ským orgánom;

Zmluva o poskytnutí NFP — právny akt stanovujúci práva a povinnosti zmluvných strán ako aj podmienky platné
pre podporu Projektu financovaného zo štrukturálnych fondov alebo Kohézneho fondu a štátneho rozpočtu na
spolufinancovanie uzatvorená medzi Poskytovatel‘om a prijímatel‘om NFP. Pre účely Zmluvy o partnerstve sa pod
Zmluvou o poskytnutí NFP rozumie v relevantných prípadoch aj “Rozhodnutie o schválení žiadosti‘.

3. Ak nie je v Zmluve o partnerstve výslovne uvedené inak, majú slová a pojmy použité v Zmluve o
partnerstve a slová a pojmy, ktoré nie sú detnované v tomto článku význam, aký im je priradený vo VZP. Ak sa
v Zmluve o partnerstve používa pojem „partnerř‘, myslí sa tým aj „partner“ v prípade, akje Zmluva o partnerstve
uzatvorená len medzi jedným partnerom a hlavným partnerom.
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Článok II
Predmet a účel Zmluvy o partnerstve

1. Predmetom Zmluvy o partnerstve je úprava zmluvných podmienok, práv a povinuostí zmluvných strán
pri poskytnuti nenávratného fnančného príspevku zo strany Poskytovatel‘a na realizáciu aktivít Projektu
špecifkovaných v prílohe Č. lb Zmluvy o partnerstve, ktorýje predmetorn schválenej žiadosti o NFP:

Názov Projektu: Realizácia programov starostlivosti o vel‘ké šelmy na
Slovensku

Kód Projektu v ITMS: NFP310010L489
Miesto realizácie Projektu: Celé územie Slovenska
Výzva!Vyzvanie — kód Výzvy/Vyzvanía: OPKZP-PO 1-5Cl 31-2017-22

2. Účelom Zmluvy o partnerstve je vytvoriť podmienky pre úspešnú realizáciu Projektu, a to využitím NFP

Operačného programu: Operačný program Kvalita životného prostredia
Spolufinancovaný fondom: Kohézny fond
Prioritná os: 1. Udržatel‘né využivanie prirodných Zdroj OV

prostrednictvom rozvoja environmentálnej infraštruktúry
Investičná priorita: 1.3 Ochrana a obnova biodiverzity a pódy a podpora

ekosystémových služieb, a to aj prostredníctvom sústavy
Natura 2000 a zelenej ínfřaštruktúry

Špecifický cie]‘: 1.3.1 Zlepšenie stavu ochrany druhov a biotopov a
posilnenie biodiverzity, najmä v rámci sústavy Natura
2000

Schéma štátnej pomoci: neuplatňuje sa
Poskytovatel‘ príspevku: Ministerstvo životného prostredia Slovenskej republiky

v zastúpení ako Sprostredkovatel‘ského orgánu podl‘a
Zmluvy o vykonávaní časti úloh riadiaceho orgánu
sprostredkovatel‘ským orgánom

Zmluvné strany sa záväzne dohodli na pravidlách týkajúcich sa postavenia v rámci partnerstva a vzájomiiých
zmluvných vzťahov medzi členmi partnerstva ako aj voči Poskytovatel‘ovi tak, aby bola zabezpečená realizácia
plánovaných aktivít a dosiahnutie ciel‘ov stanovených v schválenom Projekte. Uzatvorenim Zmluvy o partnerstve
nie sú dotknuté práva a povinnosti hlavného partnera voči Poskytovatel‘ovi v zrnysle Zmluvy o poskytnutí NFP, a
to najmä nie je dotknutá celková zodpovednosť hlavného partnera ako prijímatel‘a NFP za implementáciu a
realizáciu Projektu.

4. Partnerstvo medzi hlavným partnerom a ostatnými partnermi je vytvorené za účelom zefektívnenia
spolupráce zmluvných strán pri realizácii aktivit Projektu. Prehl‘ad aktivit Projektu realizovaných partnermi a
časový rámec realizácie aktivit Projektu je uvedený v prílohe Č. lb Zmluvy o partnerstve.

5. Hlavný partner sa zaväzuje, že na základe Zmluvy o partnerstve poskytne NFP partnerom za účelom
uvedeným v ods. 2 tohto článku na realizáciu aktivít Projektu, a to spósobom a v súlade s ustanoveniami Zmluvy
o poskytnutí NEP, v súlade so Systémom riadenia EŠIF, Systémov finančného riadenia, v súlade so všetkými
dokumentmi, na ktoré Zmluva o poskytnutí NEP odkazuje, ak boli zverejnené, vrátane právnych dokumentov a v
súlade s platnými a účinnými Právnymi predpismi.

6. Partneri sa zaväzujú prijat‘ poskytnutý NFP, použit‘ ho v súlade s podmienkami Stanovenými V Zmluve o
poskytnutí NFP a v Zmluve o partnerstve ajej účelom a realizovať aktivity Projektu uvedené v prílohe lb Zmluvy
o partnerstve tak, aby boli aktivity Projektu zrealizované riadne a včas, ato najneskór do uplynutia doby realizácie
aktivit Projektu podl‘a harmonogramu uvedeného v prílohe Č. lb Zmluvy o partnerstve.

7. NFP poskytnutý v zmysle Zrnluvy o partnerstve je tvorený prostriedkami EÚ a štátneho rozpočtu SR, v
dósledku čoho musia byt‘ finančně prostriedky tvoriace NFP vynaložené v súlade:
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- so zásadou riadneho finančného hospodárenia podl‘a ČI. 30 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady
(EU, Euratom,) 966/20 12 z 25. októbra 2012 o rozpočtových pravidtách, ktoré sa vzťahujú na všeobecný rozpočet
Únie, a zrušení nariadenia Rady (ES, Euratom,.) Č. 1605/2002,
- s pravidlom hospodárnosti, efektívnosti, účinnosti a účelnosti,
- s ostatnými pravidlami rozpočtového hospodárenia s verejnými prostriedkami vyplývajúcimi z 19
zákona č. 523/2004 Z. z. o rozpočtových pravidlách verejnej správy a o zmene a doplnení niektorých zákonov v
znení neskorších predpisov (d‘alej Jen „zákon o rozpočtových pravidlách“).

8. Zmluvné strany sú povinné zdržat‘ sa vykonania akéhokol‘vek úkonu, vrátane vstupu do záväzkovo
právneho vzt‘ahu s treťou osobou, ktorým by došlo k porušeniu článku 107 Zmluvy o fungovaní EÚ v súvislosti s
projektom s ohl‘adom na skutočnosť, že poskytnutý NFP je príspevkom z verejných zdrojov.

Článok III
Vyhlásenia

1. Poskytovatel‘ podl‘a Zmluvy o poskytnutí NFP reprezentuje a zastupuje finančně záujmy EÚ a Slovenskej
republiky. Zmluvné strany berú na vedomie, že Poskytovatel‘ nieje Členom partnerstva a nezodpovedá za konanie
partnerstva, či ktoréhokol‘vek člena partnerstva a ani za žiadne dojednania medzi členmi partnerstva.

2. Zmluvné strany sa dohodli, že Poskytovatel‘ je oprávnený, nie však povinný v rozsahu svojho uváženia
metodicky usmerňovat‘ členov partnerstva pri plnení povinností podl‘a Zmluvy o partnerstve a upozorňovať ich na
nesúlad s Právnymi predpismi, resp. s pravidlami na poskytovanie príspevku, pričom členovia partnerstva sa
zaväzujú takéto usmernenia bez výhrad akceptovat‘ a realizovat‘ opatrenia navrhnuté Poskytovatel‘om.

3. Členovia partnerstva vyhlasujú a súhlasia s tým, že hlavný partner zastupuje každého partnera a
partnerstvo navonok v súvislosti s realizáciou Projektu, a to:
- voči Poskytovatel‘ovi,
- pri riadení a organizácii finančných tokov v súvislosti s poskytnutým NFP vo vnútri partnerstva a
aj navonok vo vzfahu k Poskytovatel‘ovi, a to podl‘a podmienok Zmluvy o partnerstve a v súlade so Zmluvou o
poskytnutí NFP,
- pri rokovaniach s Poskytovatel‘om o podmienkach realizácie jednotlivých aktivit Projektu.

4. Bod 3 tohto článku tejto Zmluvy o partnerstve sa nevzfahuje na rokovaniajednotlivých členov partnerstva
s dodávatel‘mi ako aj na samotné uzatváranie zmlúv jednotlivými členmi partnerstva s dodávatel‘mi.

5. Partneri vyh]asujĎ, že sa pri plnení svojich povinností a realizácii práv podl‘a Zmluvy o partnerstve budú
nadit‘ platnými Právnymi predpismi a metodickými usmerneniami Poskytovatel‘a a hlavného partnera.

6. Hlavný partner má postavenie koordinátora Projektu, ktorý v súlade so schváleným Projektom riadi a
organizuje realizáciu Projektu v súlade s ustanoveniami Zmluvy o partnerstve, ustanoveniami Zmluvy o poskytnutí
NFP, usmerneniami a pokynmi Poskytovatel‘a. Partneri mu zverujú oprávllenia, ktorých výkon je potrebný pre
zabezpečenie úspešnej realizácie Projektu. Partneri vyhlasujú, že akceptujú hlavného partnera ako koordinátora
Projektu v rozsahu oprávnení podl‘a Zmluvy o partnerstve a zaväzujú sa akceptovat‘ a realizovat‘ pokyny hlavného
partnera vo vzťahu k realizácii aktivít a fnančného riadenia Projektu.

7. Partneri podpisom Zmluvy o partnerstve preberajú na seba v celom rozsahu zodpovednost‘ za niadne
plnenie povimostí a vykonávanie im zverených aktivít Projektu vyplývajúcich zo Zmluvy o partnerstve.
Zodpovednost‘ hlavného partnera alebo partnerov za porušenie akýchkol‘vek ustanovení zákona Č. 292/20 14 Z. z.
o príspevku poskytovanom z európskych štrukturálnych a investičných fondov a o zmene a doplnení niektorých
zákonov (d‘alej len „zákon o príspevku z EŠIF“), zákona o rozpočtových pravidlách, Či inej právnej úpravy
upravujúcej nakladanie s finančnými prostriedkami vyplácaných z mých verejných zdrojov, najmä zdrojov EÚ,
týmto nie je dotknutá.

8. Hlavný partner a partneri sa podpisom Zmluvy o partnerstve stávajú spolu realizátormi Projektu, t. j.
každý partner preberá zodpovednosť voči hlavnému partnerovi za realizáciu aktivít Projektu, ku ktorým sa zaviazal
v zrnysle Zmluvy o partnerstve a ktoré sú špecifikované v prílohe Č. lb Zmluvy o partnerstve. Partneri sa tak
podiel‘ajú na realizácii Zmluvy o poskytnutí NFP uzavretej medzi hlavným partrierom a Poskytovatel‘om a
podpisom Zmluvy o partnerstve sa zaväzujú všetky im zverené aktivity realizovať v zmysle schváleného Projektu
a preberajú zodpovednost‘ voči hlavnému partnerovi a Poskytovatel‘ovi za splnenie svojich povinností podl‘a
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Zrnluvy o partnerstve. Zodpovednosť hlavného partnera voči Poskytovatel‘ovi za plnenie ustanovení Zmluvy o
partnerstve a Zmluvy o poskytnutí NFP týmto nieje dotkimtá.

9. Zmluvné strany sa zaväzujú použit‘ NFP výlučne na úhradu oprávnených výdavkov na realizáciu aktivit
Projektu a za splnenia podmienok stanovených Zmluvou o poskytnutí NEP a v právnych predpisoch, aktoch alebo
dokurnentoch uvedených v článku 3 ods. 3 písm. b) až D Zmluvy o poskytnutí NFP.

10. Zmluvné strany berú na vedomie, že NFP, ato aj každá jeho časťje finančným prostriedkom vyplateným
zo štátneho rozpočtu SR. Na kontrolu a vládny audit použitia týchto finančných prostriedkov, ukladanie a
vyrnáhanie sankcií za porušenie finančnej disciplíny sa vzťahuje režim upravený v Zmluve o poskytnutí NEP, v
právnych predpisoch SR a v právnych aktoch EÚ, najmä v zákone o príspevku z EŠIF, v zákone o rozpočtových
pravidlách, v zákone č. 440/2000 Z. z. o správach finančnej kontroly a v zákone č. 502/2001 Z. z. o finančnej
kontrole a vnútornom audite a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (d‘alej len
„zákon o fnančnej kontrole a vnútornom audite“). Zmluvné strany sa súčasne zaväzuje počas platnosti a účinnosti
Zmluvy o partnerstve dodržiavat všetky všeobecne záväzné právne predpisy a právne dokumenty uvedené v
článku 3 ods. 3.3 Zm]uvy o poskytnutí NFP.

11. Zmluvné strany berú na vedornie, že Poskytovatel‘ alebo iný oprávnený orgán (certifikačný orgán, orgán
auditu) je oprávnený vykonať fnančnú opravu podl‘a článku 143 nariadenia Európskehopaiiamentu a Rady (EÚ)
Č. 1303/20 13 zo 17. decembra 2013, kto;ým sa stanovujú spoloČné ustanovenia o Európskomfonde regionů/nebo
rozvoja, Európskoin sociálnorn fonde, Kohéznom fonde, Európskorn pot‘nohospodárskomfonde pre rozvoj vidieka
a Európskom námornorn a iybárskonz fonde a kto,ýrn sa stanovujú všeobecné ustanovenia o Etirópskoin fonde
regionů/nebo rozvoja, Európskonz sociálnorn fonde, Kohéznom fonde a Európsk-orn nám ornom a iybárskom fonde,
a ktoiým Sa zrušuje nariadenie Rady (ES) Č. 1083/2006 (d‘alej len „všeobecné nariadenie“).

12. Zmluvné strany berú na vedomie, že na postup pri vysporiadaní finančných vzfahov sa primerane použijú
ustanovenia článku 10 VZP, pričom na partnera sa primerane vzt‘ahujú všetky povinnosti hlavného partnera ako
prijímatel‘a v zmysle článku 10 VZP a zároveň tieto povinnosti sú povinnosfarni partnerov voči hlavnému
partnerovi. Partneri sa zaväzujú tieto povinnosti voči hlavnému partnerovi riadne a včas plnit‘.

Článok IV
Postavenie hlavného partnera a partnerov, ich práva a povinnosti

1. Každý partner zodpovedá hlavnému partnerovi ako aj ostatným partnerom za realizáciu jemu zverených
aktivít Projektu v zmysle Zmluvy o partnerstve uvedených v prílohe Č. lb Zmluvy o partnerstve. Týmto nie je
dotknutá zodpovednost‘ hlavného partnera voči Poskytovatel‘ovi za realizáciu Projektu v zmysle Zmluvy o
poskytnutí NEP.

2. Hlavný partner vo vzt‘ahu k Poskytovatel‘ovi v plnom rozsahu zodpovedá za koordináciu a riadenie
realizácie všetkých aktivit schváleného Projektu a za plnenie povinností partnerov vyplývajúcich a súvisiacich so
Zmluvou o partnerstve. Tým nieje dotknutá zodpovednosť jednotlivých partnerov voči h]avnému partnerovi alebo
voči ostatným partnerom.

3. Na zabezpečovaní jednotlivých aktivít Projektu sa okrem hlavného partnera podiel‘ajú aj ostatní partneri,
pričom ich podiely a účast‘ na zabezpečovaní jednotlivých aktivít na realizácii Projektu sú uvedené v prílohe lb
Zmluvy O partnerstve.

4. Každý člen partnerstva sa zaväzuje plniť svoje povinnosti vyplývajúce mu zo Zmluvy o partnerstve riadne
a včas, pričom vystupuje v úlohe realizátora jemu prislúchajúcej aktivity Projektu.

5. Každý partner je povinný písomne informovat‘ hlavného partnera o začatí realizácie prislúchajúcej
aktivity Projektu predložením Hlásenia o začatí realizácie hlavných aktívít Projektu (príloha Č. 4) do 30 dní
odo dňa začatia realizácie aktivít Projektu. Spolu s Hlásením o začatí realizácie hlavných aktivit Projektu predkladá
každý partner Harmonogram fnančnej realizácie aktivít Projektu, za realizáciu ktorých zodpovedá v súlade s
prílohou lb Zmluvy o partnerstve, vypracovaný analogicky podl‘a vzoru Harmonogramu finančnej realizácie
aktivít Projektu, ktorý stanoví Poskytovatel‘ v Príručke pre prijímatel‘a.

6. Partneri sa zaväzujú vykonat‘ pre hlavného partnera všetky potrebné finančné a administratívne úkony
súvisiace s realizáciou im prislúchajúcich aktivít Projektu podl‘a prílohy č. lb Zmluvy o partnerstve v súlade SO

schválenou žiadost‘ou o NFP a v súlade s Priručkou pre prijimatel‘a, Systémom finančného riadenia, Systémom
riadenia EŠIF. nlatnou Ieuislatívou SR a EÚ. nožiadavkami a usmemeniami Poskvtovatel‘a a hlavného nartnera
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tak, aby riadne splnili všetky svoje povinnosti podl‘a Zmluvy o partnerstve a súčasne, aby umožnili hlavnému
partnerovi splnit‘ všetky povinnosti v zmysle Zmluvy o partnerstve ako aj v zmysle Zmluvy o poskytnutí NFP.

7. Každý člen partnerstva má právo v rámci dohodnutého podielu jeho účasti na Projekte v zmysle prílohy
Č. lb Zmluvy o partnerstve zabezpečit‘ od tretích osób dodávku tovarov, služieb a prác potrebných pre realízáciu
príslušnej aktivity projektu, a to za stanovených v zmluve o podmienkach partnerstva.

8. Každý partner je oprávnený v rámci realizácie aktivít schváleného Projektu, za ktoré zodpovedá,
uzatvárat zrnluvy s dodávatel‘mi za predpokladu, že budú uzatvorené v písomnej forme, ak Zmluva o partnerstve
alebo Zmluva o poskytnutí NEP neustanovujú inak.

9. Hlavný partner ako koordinátor realizácie Projektu je povinný kontrolovat‘ v rámci partnerstva, aby bol
dodržaný rozpočet a harmonogram Projektu, vrátane harmonogramu finančnej realizácie projektu ako aj všetky
ostatně podmienky a povinnosti, ktoré vyplývajú partnerom z plnenia Zmluvy o partnerstve a Zmluvy o poskytnutí
NFP. Partnerje povinný umožnit‘ výkon takejto kontroly. V prípade, ak partneri nie sú schopní realizovat‘ Zmluvou
o partnerstve im zverené aktivity v určenom čase a rozsahu, hlavný partner navrhne po konzultácii s ostatnými
partnerrni zmenu Zmluvy o partnerstve. Členovia partnerstva sú povinní rokovat‘ o novom rozdeleni jednotlivých
aktívít a finančných prostriedkov, prípadne o odstúpení partnera od Zm]uvy o partnerstve a ak je to relevantné, aj
o pristúpení d‘alšej osoby k Zmluve o partnerstve namiesto odstupuj úceho partnera. Za týmto účelom sa v prípade
potreby členovia partnerstva zaväzujú uzavrieť dodatok k Zmluve o partnerstve, ktorým sa upravia ich vzájomné
práva a povinnosti. Ak zmenu Zmluvy o partnerstve podl‘a predchádzajúcej vety schvália všetci partneri, hlavný
partner v prípade potreby požiada Poskytovatel‘ova o zmenu Zmluvy o poskytnutí NEP.

10. V prípade, ak nebude možné zabezpečiť realizáciu aktivít Projektu podl‘a Zmluvy o partnerstve v rámci
existujúceho partnerstva, je hlavný partner povinný obstarat‘ realizáciu dotknutej aktivity Projektu v súlade so
Zmluvou o poskytnutí NEP.

11. Pre pozastavenie realizácie aktivít Projektu, a tým spósobené prípadné predÍženie realizácie aktivít
Projektu sa prirnerane použijú príslušné ustanovenia VZP.

12. Partner je povinný zabezpečit‘, aby finančné prostriedky boji vynakladané podl‘a zásad hospodárnosti,
efektivnosti, účinnosti a účelnosti pri hospodárení s verejnými finančnými prostriedkami.

13. Partner je povinný oznámit‘ hlavnému partnerovi akékol‘vek porušenie finančnej disciplíny v zmysle
zákona o rozpočtových pravidlách, a to bezodkladne po tom, ako sa o porušení dozvedel. Následne je hlavný
partner povinný oznámíť predmetné porušenie fnančnej disciplíny Poskytovatel‘ovi.

14. Na partnerov sa primerane vzfahujú všetky povinnosti hlavného partnera ako prijímatel‘a v zmysle VZP,
ktoré sú neoddelitel‘nou súčasťou Zmluvy o poskytnutí NFP a tieto povinnosti sú povinnosťami partnerov voči
hlavnému partnerovi. Partneri sa zaväzujú tieto povinnosti voči hlavnému partnerovi riadne a včas dodržiavat‘.

Článok V
Obstarávanie služieb, tovarov a stavebných prác partnermí

1. Partneri majú právo zabezpečiť od tretích osůb dodanie služieb, tovarov a stavebných prác potrebných
pre realizáciu aktivit Projektu a súčasne sú povinní dodržiavať princípy nediskrimínácie, rovnakého
zaobchádzania, transparentnosti, ako aj principy hospodárnosti, efektívnosti, účinnosti a účelnosti pri nakladaní s
NFP.

2. Partneri sú povinní postupovat‘ pri zadávaní zákaziek na dodanie služieb, tovarov a stavebných prác
potrebných pre realizáciu im zverených aktivít Projektu (podl‘a prílohy Č. lb Zmluvy o partnerstve) ako aj pn
zmenách týchto zákaziek v súlade so zákonom o verejnom obstarávaní, v súlade s PríruČkou k procesu verejného
obstarávania Operačného programu Kvalita životného prostredia pre oblasti podpory ochrany prírody
zverejnenej na http:!/www.op-kzp.sk!dokumenty/dokumenty/metodicke-dokumenty-op-kzI/ a podl‘a usmemení
hlavného partnera, tak aby bolí dodržané postupy a lehoty na výkon administratívnej kontroly obstarávania služieb,
tovarov, stavebných prác a súvisiacich poswpov stanovených zákonom o verejnom obstarávaní, ktoré vyplývajú
pre hlavného partnera zo Zmluvy o poskytnutí NFP.

3. Partneri sú povinní zaslat‘ hlavnému partnerovi dokumentáciu z obstarávania tovarov, služieb, stavebných
nrác a súvisiacich nostuuov v ulnom rozsahu. ak hlavný nartner neurčí inak. Hlavn‘ nartner je onrávnen
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požadovat od partnerov aj inú dokumentáciu z obstarávania tovarov, služieb, stavebných prác a súvisiacich
postupov, akje to potrebné na riadny výkon činnosti Poskytovatel‘a a partneri sú povinní hlavnému partnerovi túto
dokumentácie v určenom termíne poskytnúť. Dokumentáciu partneri predkladajú písomne. Partneri sĎčasne s
dokumentáciou predkladajú hlavnému partnerovi aj Čestné vyhlásenie, v ktorom identifikujú Projekt a
kontrolované obstarávanie služieb, tovarov a stavebných prác. Súčasťou tohto čestného vyhláseniaje súpis vŠetkej
predkladanej dokumentácie a vyhlásenie, že predkladaná dokumentácie je úplná, kompletná a je totožná s
originálom dokumentácie obstarávania služieb, tovarov, stavebných prác alebo mých postupov. Súčasne partneri
vyhlásia, že sú si vedomí, že na základe predloženej dokumentácie vykoná Poskytovatel‘ administratívnu kontrolu
a jej závery podl‘a zmluvy o poskytnuti NFP, článku 3 odseku 12 VZP. Pri dopÍňaní dokumentácie na výkon
administratívnej kontroly platí povinnost predkladania Čestného vyhlásenia podl‘a tohto odseku rovnako. V
prípade, ak partneri nepredložia vyhlásenia podl‘a tohto odseku, hlavný partner ich vyzve, aby tak vykonali v lehote
uvedenej vo výzve hlavného partnera. V pripade, ak partneri ktorékol‘vek vyhlásenie podl‘a tohto odseku napriek
výzve hlavného partnera nepredložia, ide o podstatné porušenie povinnosti partnerorn.

Článok Vl
Komunikácia zmluvných strán a doručovanie

1. Zmluvné strany sa dohodli, že ich vzájomná komunikácia súvisiaca so Zmluvou o partnerstve si pre svoju
záväznost vyžaduje písomnú formu, v rámci ktorej sú zmluvné strany povinné uvádzat‘ ITMS kód Projektu a názov
Projektu podl‘a článku 2 Zmluvy o partnerstve. Zmluvné Strany sa zaväzujú, že budú pre vzájomnú písomiiú
komunikáciu používat‘ poštové adresy uvedené v záhlaví Zmluvy o partnerstve, ak nedošlo k oznámeniu zmeny
adresy. Zmluvné strany sa dohodli, že písomná forma komunikácie sa bude uskutočňovat najrnä prostredníctvom
doporučeného doruČovania zásielok alebo obyčajného doručovania poštou.

2. Zmluvné strany sú si povinné navzájom oznámit‘ zmenu kontaktných údajov najneskór do 5 pracovných
dní od kedy nastala táto zmena.

3. Hlavný partner móže určit, že vzájomná komunikácia súvisiaca so Zmluvou o partnerstve bude prebiehat
elektronicky prostredníctvom e-mailu alebo faxom a zároveň móže určit aj podrnienky takejto komunikácíe. Aj v
rámci týchto foriem komunikácie sú partneri povinní uvádzať ITMS kód Projektu a názov Projektu podl‘a článku
2 Zmluvy. Zmluvné Strany Si zároveň dohodli ako mimoriadny spósob doručovania písomných zásielok
doruČovanie osobne alebo prostredníctvom kuriéra.

4. Písomnosť zasielaná druhej zmluvnej strane v písomnej forme sa považuje pre účely Zmluvy o partnerstve
za doručenú, ak dójde do dispozície druhej zmluvnej Strany na adrese uvedenej v záhlaví zmluvy o partnerStve, a
to aj prípade, ak adresát písomnosť neprevzal, pričom za deň doručenia písomnosti sa považuje deň, v ktorý došlo
k:
a) uplynutiu úložnej (odbemej) lehoty písomnosti zasielanej poštou druhou zmluvnou Stranou,
b) odopretia prijatia písomnosti, v prípade odopretia prevziat písomnost doručovanú poštou alebo osobným

doručením,
c) vráteniu písomnosti odosielatel‘ovi, v prípade vrátenia zásielky spät (bez ohl‘adu na prípadnú poznámku

„adresát neznámy“).

5. Zmluvné strany výslovne súhlasia s tým, že zásielka doručovaná elektronicky bude považovaná za
doručenú momentom odoSlania elektronickej správy zmluvnou stranou, ak druhá zmluvná strana nedostala
automatickú informáciu o nedoručení elektronickej správy. Za účelom realizácie doručovania prostredníctvom
elektronickej pošty alebo faxu, zmluvné strany sa zaväzujú:
a. vzájomne si písomne oznámit svoje e-mailové adresy, resp. faxové čísla, ktoré budú v rámci tejto formy

komunikácie záväzne používat,
b. vzájomiie Si písomne oznámit‘ všetky údaje, ktoré budú potrebné pre tento spósob doručovania.

6. Zmluvné strany sú zodpovedné za riadne oznaČenie poštovej schránky na účely písomnej komunikácie
zmluvných Strán.

7. Zmluvné strany sa dohodli, že vzájomná komunikácia bude prebiehat‘ v slovenskom jazyku.

Článok VIJ
Povinnost‘ partnerov poskytovat‘ informácie o realizácii aktivít Projektu a zmena realizácie aktivIt

1. Partner je zodpovedný za presnost, správnost‘, pravdivosť a úplnost‘ všetkých informácií poskytovaných
hlavnému nartnerovi.
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2. Partner je povinný počas platnosti a účinnosti Zmluvy o partnerstve predkladat‘ písomne hlavnérnu
partnerovi informácie o realizácii jemu zverených aktivit Projektu (príloha Č. lb) v rozsahu avo formáte určenom
hlavným partnerom, najneskůr 3 dni pred monitorovacím termínom určeným pre hlavného partnera v zmysle
článku 4 VZP. Potrebné údaje predkladajú partneri na predpísaných formulároch, ktorých aktuálne vzory sú
zverejnené na www.op-kzp.sk. Hlavný partner je zodpovedný za celkovú sumarizáciu a konsolidáciu údajov od
partnerov, pričom níe je dotknutá celková zodpovednost‘ hlavného partnera za správne a včasné predloženie
monitorovacích údajov/správ a d‘alších údajov potrebných pre monitorovanie Projektu Poskytovatel‘ovi podl‘a
článku 4 VZP a metodického pokynu CKO č. 15 k monitorovaniu projektov.

3. Hlavný partner je oprávnený požadovať od partnera správy a informácie viažuce sa k Projektu aj nad
rámec rozsahu stanoveného v odseku 2 tohto článku a partner je povinný v lehotách stanovených hlavným
partnerom tieto správy a informácie poskytnút‘.

4. Partner je povinný bezodkladne písomne informovať hlavného partnera o začatí a ukončení akéhokol‘vek
súdneho, exekučného alebo správneho konania voči partnerovi, o vzniku a zániku okolností vylučujúcich
zodpovednost‘, o všetkých zisteniach oprávnených osůb na výkon kontroly alebo auditu, prípadne mých
kontrolných orgánov, ako aj o mých skutočnostiach, ktoré majú alebo můžu mat‘ vplyv na realizáciu jemu
zverených aktivít Projektu a!alebo na povahu a účel Projektu. Partnerje tiež povinný inforinovať hlavného partnera
o začatí a ukončení konkurzného konania a konkurzu, reštrukturalizačného konania a reštrukturalizácie, ako aj o
vstupe do likvidácie ajej ukončení.

5. Partner je povinný oznámiť hlavnému partnerovi písomne všetky zmeny alebo skutočnosti, ktoré majú
negatívny vplyv na plnenie Zmluvy o partnerstve alebo na realizáciu aktivít Projektu podl‘a prítohy Č. lb Zmluvy
o partnerstve, alebo sa akýmkol‘vek spósobom týkajú alebo můžu týkať neplnenia povimostí partnera zo Zmluvy
o partnerstve. Uvedená oznamovacia povinnosť sa uplatní aj v prípade, ak má Partner čo i len pochybnosť o
dodržiavani svojich záväzkov vyplývajúcich Zo Zmluvy o partnerstve. Uvedenú oznamovaciu povinnosťje partner
povinný splniť bezodkladne potom, ako sa dozvedel, že došlo k vzniku zrneny alebo skutočností podl‘a prvej alebo
druhej vety tohto odseku.

6. Zmluvné strany následne bez zbytočného odkladu prerokujú d‘alšie možnosti a spůsoby plnenia predmetu
a účelu tejto Zmluvy o partnerstve. Hlavný partner je povinný všetky zmeny, skutočnosti a okolnosti, o ktorých sa
dozvedel alebo mu boli oznámené partnerom a ktoré majú, alebo můžu mat vplyv na realizáciu aktivit Projektu,
Zmluvu o partnerstve, alebo ktoré priamo alebo nepriamo súvisia s plením Zmluvy o partnerstve, bezodkladne
oznámiť Poskytovatel‘ovi a postupovať v súlade s článkom 6 Zmluvy o poskytnutí NFP a metodickým pokynom
CKO k postupom zmenového konania a monitorovaniu dodržania podmienok udržatel‘nosti projektu.

7. V prfpade, ak nastala v súvislosti s realizáciou aktivit Projektu definovaných v prílohe Č. lb Zmluvy o
partnerstve niektorá zo skutočností, ktoráje důvodom na zmenu Zmluvy o poskytnutí NFP podl‘a článku 6 Zmluvy
o poskytnutí NFP, sú zmluvné strany povinné pristúpiť k zmene Zmluvy o partnerstve formou písomného a
očíslovaného dodatku k Zmluve o partnerstve.

8. Zmenu Zmluvy o partnerstve formou dodatku může iniciovat‘ ktorákol‘vek zmluvná strana spůsobom a v
prípadoch, ktoré ustanovuje Zrniva o partnerstve.

9. Dodatokk Zmluve o partnerstve sa nevyhotovuje v pripade formálnych zmien,
ktoré vecne neovplyvňujú spösob realizácie aktivít Projektu, časový harmonogram Projektu alebo

harmonogram finančnej realizácie aktivít Projektu, nemajú priamy súvis s dosahovaním, resp. udržaním
dosiahnutých výstupov a výsledkov Projektu. Formálnu zmenu bene hlavný partner na vedomie, pričom zmluvné
strany sú vo vzťahu k formálnym zmenám viazané informačnou povinnost‘ou. Formálna zmena, ktorá má vplyv
na údaje v Zmluve o partnerstve sa zapracuje pri najbližšom dodatku, ktorého predmetom bude aj úprava mých
než len formálnych zmien.

10. Za formálnu zmenu projektu sa považuje najmä:
a) zrnena štatutámeho orgánu zmluvných strán;
b) zmena identifikačných a kontaktných údajov zmluvných strán, ktorá nemá za následok zmenu v subjekte
zmluvných strán;
c) zmena čísla účtu projektu;
d) chyby v písaní, počítaní a mé zrejmé nesprávnosti.
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Článok VIII
Spósob čerpanía nenávratného finančného príspevku

1. Zmluvné strany berú na vedomie, že NFP bude poskytnutý hlavnému partnerovi podl‘a ustanoveni Zmluvy o
poskytnutí NFP v prípade, ak hlavný partner splní vŠetky podinienky dohodnuté v Zmluve o poskytnutí NFP.
Hlavný partner bude poskytovať finančné prostriedky partnerom v súlade so Zmluvou O partnerstve.

2. Partneri zodpovedajú hlavnérnu partnerovi za použitie prostriedkov NFP v súlade so Zmluvou o partnerstve
a So Zmluvou o poskytnutí NFP. Pri hospodárení s prostriedkarni EÚ a štátneho rozpočtu sú povinní sa nadit‘
ustanoveniami Zmluvy o partnerstve, Zmluvy o poskytnutí NEP, príslušnými Právnymi predpismi a pokynmi
Poskytovatel‘a. Týmto nie je dotknutá zodpovednosf hlavného partnera voči Poskytovatel‘ovi.

Článok IX
Oprávnené výdavky

1. Oprávnenými výdavkami sú všetky výdavky, ktoré sú nevyhnutné na realizáciu aktivít Projektu uvedených
v prílohe Č. lb Zmluvy o partnerstve, pokial‘ spfňajú všetky podmienky definované v článku 14 Vzp.

2. Zmluvné strany berú na vedomie, že NFP poskytuje Poskytovatel‘ výhradne hlavnému partnerovi ako
prij ímatel‘ovi podl‘a Zmluvy o poskytnutí NFP pri splnení podmienok definovaných

o poskytnutí NEP.

3. Zmluvné strany berú na vedornie, že v prípade ak výdavok nespÍňa podmienky oprávnenosti podl‘a článku
14 VZP, takéto neoprávnené výdavky nie sú spósobilé na preplatenie z NFP v rámci žiadosti o platbu podanej
hlavným partnerom Poskytovatel‘ovi. O neoprávnené výdavky bude ponížená suma požadovaná na preplatenie v
rámci podariej žiadosti o platbu, ak vo zvyšnej časti bude žiadost o platbu schválená. Ak nesplnenie podmienok
oprávnenosti výdavkov podl‘a článku 14 VZP zistí osoba oprávnená na výkon kontroly a auditu uvedená v článku
12 ods. 1 VZP, hlavný partner ako prijímateľ je povinný vrátiť NFP alebo jeho čast‘ zodpovedajúcu takto
vyčísleným neoprávneným výdavkom v súlade s článkom 10 VZP pri rešpektovaní výšky intenzity vzťahujúcej sa
na príspevok v plnej výške, a to bez ohl‘adu na skutočnosf, že póvodne mohli byt‘ tieto výdavky klasifikované ako
oprávnené výdavky alebo schválené oprávnené výdavky. Všeobecné pravidlo týkajúce sa opakovanej
kontroly/auditu uvedené v článku 12 ods. 9 VZP sa vztahuje aj na zmenu výdavkov z oprávnených
výdavkov/schválených oprávnených výdavkov na neoprávnené výdavky.

4. V zmysle a za podmienok Zm]uvy o partnerstve hlavný partner prerozdel‘uje príslušnú časť NFP partnerom,
a to výlučne na financovanie oprávnených výdavkov, tak ako ich stanovil Poskytovatel‘ aj v nadväznosti na ods. 3
tohto článku, pričom oprávnené výdavky sú potvrdené zúčtovacími dokladmi požadovanými v zmysle Zmluvy o
partnerstve.

Článok X
Rozpočet projektu

1. Hlavný partner je v plnom rozsahu zodpovedný za zostavenie a plnenie rozpočtu Projektu, ako aj jeho
rozpísanie na jednotlivé aktivity. Hlavný partner rozhoduje o pridelení prostriedkov pre partnerov na zabezpečenie
im prislúchajúcich aktivít podl‘a Zmluvy o partnerstve, za ktoré v rámci realizácie Projektu zodpovedajú. Partneri
túto skutočiiosť berú na vedomie a bezvýhradne s ňou súhlasia. Partneri sa súčasne zaväzujú pri zostavovaní
rozpočtu Projektu podl‘a predchádzajúcej vety poskytnúť hlavnému partnerovi potrebnú súčinnost‘, ktorú možno
od nich spravodlivo požadovat, a to spósobom a v lehotách určených hlavnýrn partnerom. Rozpočet Projektu
partnerov je neoddelitel‘nou súčast‘ou Zmluvy o partnerstve ako jej príloha Č. 2b.

2. Partneri sa zaväzujú spo]ufnancovať Projekt z vlastných zdrojov a súčasne sa zaväzujú predložiť doklady o
spolufinancovaní, a to v súlade s predpokladaným rozpočtom Projektu, ktorý tvorí Prílohu Č. 2b Zmluvy o
partnerstve.

3. Konečnú výšku časti NFP určeného pre každého partnera určí hlavný partner na základe skutočne
vynaložených, odůvodnených a riadne preukázaných výdavkov, ktoré súvisia s realizáciou Projektu, avšak
maximálne do výšky, do ktorej budú jednotlivé výdavky schválené Poskytovatel‘om, pričom celková schválená
výška NFP nesmie byt‘ prekročená.

4. Zmluvné strany sa zavzujú, že nebudú požadovat dotáciu, príspevok, grant alebo inú formu pomoci na
realizáciu aktivit Projektu uveden‘ch v nrílohe Č. lb Zmluvv o nartnerstve. na ktoré je noskvtovaný NEP v zmvsle
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tejto Zmluvy o partnerstve, a ktorá by predstavovala dvojité financovanie alebo spolufinancovanie tých istých
výdavkov Zo zdrojov mých rozpočtových kapitol Štátneho rozpočtu SR, Štátnych fondov, z mých verejných zdrojov
alebo zdrojov EÚ. V prípade poruŠenia uvedenej povinnosti je Poskytovatel‘ oprávnený žiadať od hlavného
partnera vrátenie NFP alebo jeho časti a hlavný partner je povinný vrátit‘ NFP alebo jeho časf v súlade s článkom
10 Vzp.

Článok Xl
Účty a pravidlá finančných operácií

1. Zmluvné strany berú na vedomie, že Poskytovatel‘ poskytuje NFP hlavnému partnerovi na základe Žiadosti
o platbu na jeho osobitný účet vedený v mene EURO, ktorýje uvedený v prílohe č. 3 Zmluvy o partnerstve.

2. Partneri predkladajú Žiadost‘ o platbu, aj s potrebnou dokumentáciou vyžadovanou podl‘a spósobu
financovania a Zmluvou o poskytnutí NFP, hlavnému partnerovi, ktorý ich zaradí do Žiadosti o platbu. Súčast‘ou
Žiadosti o platbu je aj zoznam deklarovaných výdavkov osobitne vyplnený za každého partnera.

3. Jednotlivé výdavky musia byf jednoznačne a nezamenitel‘ne identifikované, pričom musí byť zrejmé, ktorý
partner si ich uplatňuje. Partner, ktorý požaduje zaradenie jednotlivého výdavku do Žiadosti o platbu, je povinný
doručit‘ všetky potrebné podklady vyžadované podl‘a spósobu financovania Zmluvou o partnerstve, resp. Zrnluvou
o poskytnutí NFP, najmenej 7 dní pred termínom, do ktorého je hlavný partner povinný zaslať Žiadosť o platbu
Poskytovatel‘ovi. Akje Žiadost o platbu partnera úplná, hlavný partner je povinný ju zaradif do Žiadosti o platbu,
v opačnorn prípade vyzve partnera na jej doplnenie, ato v lehote 5 dní odo dňa jej doručenia.

4. Hlavný partner prerozdelí poskytnutý NFP medzi partnerov na základe uplatnených výdavkov v Žiadosti
o platbu predloženej partnermi a podl‘a schválených oprávnených výdavkov Poskytovatel‘a. Za týmto účelom si
každý z partnerov zriadi vlastný osobitný účet pre projekt, ktorý je špecifikovaný v prílohe č. 3 Zmluvy
o partnerstve.

5. V súvislosti s realizáciou prislúchajúcich aktivít projektu je každý partner povinný prijímať platby výlučne
prostredníctvom svojho osobitného účtu uvedeného v prílohe č. 3 Zmluvy o partnerstve, akje Poskytovatel‘, resp.
hlavný partner neustanoví inak.

6. Partner je povinný udržiavat osobitný účet zriadený a nesmie účet zrušiť až do doby úplného finančného
vysporiadania schváleného Projektu zo strany vŠetkých členov partnerstva.

7. V prípade, ak niektorý partner realizuje platby spojené so schváleným Projektom v inej mene ako EURO,
prípadné kurzové straty vzniknuté v dósledku výmenného kurzu eura a príslušnej meny a prevodu z tohto účtu
znáŠa tento partner sám.

8. Na účty partnerov a pravidlá finančných operácií sa d‘alej primerane použijú ustanovenia VZP.

Článok XII
Financovanie realizácie Projektu a kontrola

1. Financovanie realizácie Projektu bude v súlade so Zmluvou o poskytnutí NFP realizované spósobom:

a) zálohové platby:
b) predfinancovania:
c) refundáciou:3
a ich kombináciou.

1. Zmluvné strany berú na vedomie, že Poskytovatel‘ prostredníctvom platobnej jednotky Ministerstva
životného prostredia SR zabezpečí vyplatenie NFP, resp. jeho časti výlučne na základe Žiadosti o platbu
predloženej hlavným partnerom. Po schválení Žiadosti o platbu a pripísaní peňažných prostriedkov na účet
hlavného partnera je hlavný partner povinný previesť peňažné prostriedky pre jednotlivých partnerov na ich
osobitné účty Špecifikované v Prílohe 3 Zmluvy o partnerstve.

2. Použitie platby je partner povinný vyúčtovat‘ hlavnému partnerovi, ato podl‘a ustanovení VZP pre jednotlivé
spósoby financovania realizácie Projektu. Spolu so zúčtovaním platby predkladá partner hlavnému partnerovi aj
dokumenty vyžadované podl‘a ustanovení VZP pre jednotlivé spósoby financovania Projektu, a to v potrebnom
počte rovnopisov tak, aby dva rovnopisy mohli byť hlavným partnerom predložené spolu so Žiadostou o platbu
Poskytovatel‘ovi a tretí rovnopis si ponechá partner. V prípade, že povaha dokumentu neumožňuje vyhotovit viac
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rovnopisov originálov, partner predkladá ním overenú kópiu s vytlačeným alebo napísaným názvom partnera a
podpisom štatutárneho orgánu partnera.

3. Na podmienky fjnancovania realizácie Projektu sa podl‘a spósobu financovania primerane vztahujú
ustanovenia VZP. Na partnera sa primerane vzťahujú vŠetky povinnosti hlavného partnera v zmysle Zmluvy o
poskytnutí NFP, ktorej neoddelitel‘nou súčasťou je Zmluva o partnerstve a tieto povinnosti sú povinnosťami
partnera voči hlavnému partnerovi, Poskytovatel‘ovi a voči íným oprávneným osobám uvedeným v Zmluve o
parmerstve alebo vo VZP.

Članok XIII
Kontrola realizácie aktivít Projektu

1. Kontrolou Projektu sa v zmysle VZP rozumie súhrn činností Poskytovatel‘a a ním prizvaných osób, ktorými
sa overuje plnenie podmienok poskytnutia NFP v súlade so Zmluvou o poskytnutí NFP, súlad nárokovaných
finančných prostriedkov/deklarovaných výdavkov a ostatných údajov predložených zo strany hlavného partnera
ako prijímatel‘a NFP a súvisiacej dokumentácie v súlade s Právnymi predpismi, dodržiavanie hospodárnosti,
efektívnosti, účinnosti a účelnosti poskytnutého NFP, dósledné a pravidelné overenie dosiahnutého pokroku
realizácie aktivít Projektu, vrátane dosiahnutých rneratel‘ných ukazovatel‘ov Projektu a d‘alšie povinnosti
stanovené hlavnému partnerovi v Zmluve o poskytnutí NFP. Kontrola Projektuje vykonávaná v súlade so zákonom
o finančnej kontrole a vnútornom audite, a to najmä formou administratívnej kontroly kontrolovanej osoby a
kontroly na míeste.

2. Partner je povinný umožniť výkon kontroly/auditu zo strany Poskytovatel‘a a mých oprávnených osób
uvedených v článku 12 VZP. Na partnera sa primerane vzťahujú všetky povinnosti hlavného partnera v zmysle
Článku 12 VZP voči Poskytovatel‘ovi a mým oprávneným osobám podl‘a článku 12 VZP, pričom sa zaväzuje
oprávneným osobám umožnit‘ kontrolu v požadovanom rozsahu a poskytnút‘ im požadovanú súčínnost‘.

3. Partner je povinný zabezpečit‘ prítornnost‘ osób zodpovedných za realizáciu aktivít Projektu, vytvoriť
primerané podmienky na riadne a včasné vykonanie kontroly/auditu a zdržat‘ sa konania, ktoré by mohlo ohroziť
zaČatie a riadny priebeh výkonu kontroly/auditu Projektu.

4. Zmluvně strany berú na vedomie, že Poskytovatel‘ a d‘alšie oprávnené osoby uvedené v článku 12 VZP sú
oprávnené vykonat‘ kontrolu Projektu podl‘a článku 12 VZP kedykol‘vek počas účinnosti Zmluvy o poskytnuti
NFP až do uplynutia lehót podl‘a článku 7 ods. 7.2 Zmluvy o poskytnutí NFP. Uvedená doba sa predÍži v prípade,
ak nastanú skutočnosti uvedené v článku 140 všeobecného nariadenia, ato o čas trvania týchto skutočností.

5. Osoby oprávnené na výkon kontroly/auditu uvedené v článku 12 VZP majú práva a povinnosti upravené
najmä v zákone o finančnej kontrole a vnútornom audite.

6. Partner je povinný prijat opatrenia na nápravu nedostatkov zistených kontrolou/auditom v zmysle správy z
kontroly/auditu v lehote stanovenej oprávnenými osobami na výkon kontroly/auditu. Hlavný partner je zároveň
povinný zaslat‘ osobám oprávneným na výkon kontroly/auditu a vždy aj Poskytovatel‘ov], ak nieje v konkrétnom
prípade osobou vykonávajúcou kontrolu/audit, písomnú správu o splneni opatrení pnjatých na nápravu zistených

nedostatkov bezodkladne po ich splneni a tiež o odstránení príčin ich vzniku, a to v Iehote stanovenej v správe/inom

výstupnom dokumente z kontroly/auditu, resp. v lehote stanovenej Poskytovateľom.

Článok XIV
Informovanie komunikácia

1. Partnerje povinný počas platnosti a účinnosti Zmluvy o partnerstve informovat‘ verejnost o príspevku, ktorú
získa, resp. získal na základe Zmluvy o poskytnutí NFP formou NFP, a to prostredníctvom opatrení v oblasti
informovania a komunikácie uvedených v článku 5 VZP.

2. Na partnera sa primerane vzťahujú všetky povinnosti hlavněho partnera v oblasti informovania a
komunikácie podl‘a článku 5 VZP. Partner je povinný dodržiavat‘ všetky usmernenia hlavného partnera v tejto
oblasti, ktoré vyplývajú zo VZP ako aj Manuálu pre informovanie a komunikáciu zverejneného na webovom sídle
www.op-kzp.sk. V prípade porušenia, resp. neplnenia si povinností podl‘a tohto článku ide o závažné porušenie
Zmluvy o partnerstve a hlavný partner má právo odstúpit‘ od Zmluvy o partnerstve, resp. navrhnút‘ ostatným
členom partnerstva odstúpit‘ od Zmluvy o partnerstve voči partnerovi, ktorý porušil svoje povinnosti v zmysle
tohto článku.

3. Zmluvné tranv herú na vednmie. že hlavn‘‘ nartner bude vystuDovat‘ ako zástunca nartnerstva nre
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média a hovorca členov partnerstva, ostatní parmerí sú oprávnení komunikovat‘ s tretírni osobami v rozsahu
realizácie určených aktivít Projektu a stanoveného ciel‘a Projektu podl‘a Zmluvy o partnerstve a Zmluvy o
poskytnutí NFP a pokynov h]avného partnera, ak sa zmluvné strany nedohodnú inak.

4. Zmluvné strany sa zavzujú vzájomne informovat o aktivitách a účasti v partnerstve a aktívne participovať
na aktivítách súvisiacich so zviditel‘ňovaním. šírením a zhodnocovaním výsledkov Projektu.

Článok XV
Vlastníctvo a použité výstupy

1. Zmluvné strany súhlasia, že sana nich v súvislosti s majetkom, ktorý nadobudli z NFP vzťahujú primerane
vŠetky povinnosti a sankcie pre hlavného partnera, ktoré vyplývajú z článku 6 VZP.

2. Partneri sa zavazujú, že počas realizácie aktivít Projektu a udržatel‘nosti Projektu bude majetok nadobudnutý
z NFP používat‘ výlučne pri výkone činnosti v rámci Projektu, na ktorý bol NFP poskytnutý, s výnimkou prípadov,
kedy pre zabezpečenie a udržanie ciel‘a projektu v zmysle Zmluvy o poskytnutí NFP je vhodné prenechanie
prevádzkovania majetku nadobudnutého z NFP tretej osobe podl‘a schválenej žiadosti o NFP alebo v súlade s
Výzvou/Vyzvaním.

3. Majetok nadobudnutý z NFP partner zaradí do svojho majetku a zostane v jeho majetku pri dodržaní
príslušného právneho predpisu aplikovatel‘ného na partnera podl‘a jeho štatutárneho postavenia (napr. zákona o
účtovníctve), ak osobitné právne predpisy výslovne nestanovujú iný postup pri aplikácii výnimiek podl‘a ods. 2
tohto článku.

4. Majetok nadobudnutý z NFP nemóže byt‘ bez predchádzajúceho pisomného súhlasu Poskytovatel‘a
prevedený na tretiu osobu, prenajatý tretej osobe alebo prenechaný do mého druhu užívania tretej osoby, v celku
alebo čiastočne, s výnimkou vyplývajúcou z ods. 2 tohto článku alebo s výnimkou vyplývajúcou z
Výzvy/Vyzvania, zatažený akýmkol‘vek právom tretej osoby, okrem prípadu, ak nemá vplyv na dosiahnutie účelu
Zmluvy o poskytnutí NFP alebo dosiahnutie a udržanie ciel‘a Projektu, zat‘ažený záložným právom v prospech
tretej osoby, ktorá nie je financujúcou bankou!financujúcou inštitúciou.

5. Zmluvné strany sú povinné akúkol‘vek dispozíciu s majetkom nadobudnutým z NFP vykonať až po udetení
predchádzajúceho písornného súhlasu Poskytovateľa v súlade s článkom 6 VZP.

6. Partner sa zaväzuje poskytnút Poskytovatel‘ovi, hlavnému partnerovi a príslušným orgánom SR a EÚ

všetku dokumentáciu vytvorenú pri realizácii alebo v súvislostí s realizáciou aktivít Projektu, a týmto zároveň
udel‘uje Poskytovatel‘ovi, hlavnému partnerovi a príslušným orgánom SR a EÚ právo na použitie údajov z tejto
dokumentácie na účely súvisiace so Zmluvou o partnerstve, resp. Zmluvou o poskytnutí NFP pri zohl‘adnení
autorských a priemyselných práv zmluvných strán.

7. Partneri sú povinní, s výnimkou majetku, ktorého povaha to nedovol‘uje (napr. soflware, Iicencie na predmety
priernyselného vlastníctva, ochranné známky a pod.) a pozemkov, ak ich nie je možné poistit, riadne poistit‘
majetok nadobudnutý z NFP. Pre uvedenú situáciu platia pnmerane pravidlá uvedené v článku 13,ods. 2 VZP.

Článok XVI
Spory a žíadosti

1. V prípade sporu medzi členmi partnerstva sa tito zaväzujú nešit‘ ho vzájomnou dohodou alebo zmierom.

2. V prípade, že sporové strany nedosiahnu vyriešenie sporu vzájomnou dohodou alebo zmierom, spor
bezodkladne predložia Poskytovatel‘ovi, ktorý podl‘a vlastnej úvahy zvolá spoločné rokovanie Poskytovatel‘a a
sporových stnán alebo Poskytovatel‘a a všetkých členov partnerstva, a to za účelom vyriešenia sporu a dosiahnutia
dohody a mimosúdneho zrnieru. V pripade, ak Poskytovatel‘ spoločné rokovanie nezvolá alebo sa sporové strany
na vyriešení sporu nedohodnú ani na spoločnom rokovaní zvolanom Poskytovatel‘om podl‘a predchádzajúcej vety,
spor bude riešený pred vecne a miestne príslušným všeobecným súdom Slovenskej republiky.
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Článok XVII
Zodpovednost‘ za porušenie Zmluvy o partnerstve

Partnen zodpovedajú hlavnému partnerovi za realizáciu Zmluvy o partnerstve a schváleného Projektu, tým
nieje dotknutá zodpovednost‘ hlavného partnera voči Poskytovatel‘ovi.

2. V prípade, ak ktorýkoľvek partner poruší ktorúkoľvek povinnosť, ku ktorej sa zaviazal podl‘a Zmluvy O

partnerstve, hlavný partner upozorní partnera na zistený nedostatok a upozorní ho, že opakované porušenie
zmluvných záväzkov z jeho strany může mat‘ za následok odstúpenie od Zmluvy o partnerstve voči nemu
ostatnýmí členmi partnerstva. Zároveň hlavný partner vyzve partnera, aby odstránil zistené nedostatky, ktoré sú
porušením Zmluvy o partnerstve a určí mu na odstráneníe nedostatku lehotu inaximálne 20 dní. Lehota podl‘a
predchádzajúcej vety začina plynúť prvým dňom nasledujúcim po doručení výzvy na odstránenie nedostatku
partnerovi.

3. V prípade, ak partner svoje povinnosti nesplní a nedostatok neodstráni ani v poskytnutej lehote, může hlavný
partner po zvážení okolností a závažnosti porušenia Zmluvy o partnerstve na základe v]astnej úvahy navrhnúť
ostatným partnerom odstúpenie od Zmluvy o partnerstve voči príslušnému partnerovi, resp. odstúpiť od Zmluvy o
partnerstve podl‘a článku XVIII, akje Zmluva o partnerstve uzatvorená iba medzi hlavným partnerom ajedným
partnerom. Hlavný partner sa zaväzuje brat‘ do úvahy aj účelnosť zvoleného postupu a riadiť sa prípadnými
pokynmi Poskytovatel‘a. Partneri sa zaväzujú akceptovat rozhodnutie hlavného partnera a odstúpit‘ od Zmluvy o
partnerstve voči príslušnému partnerovi.

4. Každý člen partnerstva, ktorý poruší Zmluvu o partnerstve a]ebo príslušné Právne predpisy uvedené v Zmluve
o partnerstve, resp. v Zmluve o poskytnutí NFPje povinný vrátit NFP alebo jeho čast v súlade s článkom 10 VZP
a podl‘a pokynu hlavného partnera a zároveň nahradit všetku škodu, ktorá vznikne ostatným členom partnerstva v
súvislosti s jeho konaním alebo opomenutím konania (najmä sankcíe uložené hlavnému partnerovi
Poskyrtovatel‘om alebo mými orgánmi verejnej moci), taktiež je povinný zaplatit‘ zmluvnú pokutu, ak mu túto
povinnost ukladá Zmluva o partnerstve.

5. Člen partnerstva nezodpovedá za porušenie zrnluvnej povinnosti v prípade, ak preukáže, že poruŠenie je
priamym důsledkom okolnosti vylučujúcej zodpovednost. V pripade okolnosti vylučujúcej zodpovednost sa
primerane uplatnía ustanovenia Zmluvy o poskytnutí NFP.

6. Každý člen partnerstva bene na vedomie, že vzhl‘adom na povahu NFP poskytnutého hlavnému partnerovi
na základe Zrnluvy o poskytnutí NFP je orgán príslušný v zmysle zákona o rozpočtových pravidlách, t.j. príslušná
správa finančnej kontroly alebo Ministerstvo financií SR, oprávnený vymáhat‘ od hlavného partnera NFP aj bez
podnetu Poskytovateľa alebo nad rámec podnetu. Odvod neoprávnene použitých alebo zadržaných prostriedkov
NFP uloží a vymáha v správnom konaní príslušná správa
finančnej kontroly alebo Ministerstvo financií SR ( 31 zákona o rozpočtových pravidlách). Ak porušenie
zmluvných povinností nezapríčiní hlavný partner, je hlavný partner oprávnený vymáhať od partnera, ktorý porušil
povinnosti podl‘a Zmluvy o partnerstve, náhradu vzniknutej Škody a zmluvnú pokutu podl‘a tohto článku Zmluvy
o partnerstve.

7. V prípade použitia NFP alebo jeho časti v rozpore so Zmluvou o partnerstve, prísluŠnou Zrnluvou o
poskytnutí NFP alebo príslušnou Iegislatívou Slovenskej republiky a EÚ ktorýmkol‘vek partnerom, sa tento
zaväzuje bez d‘alšieho vyzvania vrátit celkovú sumu finančných prostriedkov takto použitých hlavnému
partnerovi, a to do piatich dní nasledujúcich po dni, kedy dójde k zísteniu ich protiprávneho použitia, najneskůr
však do troch dní nasledujúcich po dni, kedy bude doručená výzva na vrátenie NFP zo strany hlavného partnera,
prípadne v inej lehote stanovenej hlavným partnerom vo výzve. Vo výzve hlavný partner oznámí partnerovi, akú
čast poskytnutého NFP je povinný vrátit‘ a čísla účtov, na ktoréje partner povinný ju poukázať. Právo na náhradu
škody týmto nieje dotknuté. Partner je povinný vrátit poskytnutú čast NFP hlavnému partnerovi aj v prípade, ak
sa rozhodnutím súdu preukáže spáchanie trestnej činnosti, ovplyvňovanie hodnotitel‘ov, alebo poruŠovanie zákazu
konfliktu záujrnov. V prípade, ak partner nevráti uvedenú čast NFP v lehote špecifikovanej vo výzve, je hlavný
partner oprávnený uplatnit‘ voči partnerovi zmluvnú pokutu vo výške 0,1% z uvedenej časti NFP za každý deň
omeškania.

8. Na vysporiadanie finančných vztahov sa d‘alej prirnerane použijú ustanovenia článku 10 VZP.
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Článok XVIII
UkonČenie ZmIHvy O partnerstve

Zmluvné strany sa dohodli, že Zmluvu o partnerstve je možné ukončit riadne alebo rnimoriadne.

2. Riadne ukončenie Zmluvy o parmerstve nastane uplynutím doby trvania Zmluvy o poskytnutí NFP v súlade
s článkom 7 Zmluvy o poskytnutí NFP.

3. Mimoriadne ukončenie zmluvného vztahu zo Zmluvy o partnerstve nastáva dohodou zmluvných strán,
odstúpením od Zmluvy o partnerstve v prípadoch uvedených v odsekoch nižšie tohto článku alebo výpoveďou
Zmluvy o poskytnutí NFP zo strany Prijímatel‘a.

4. Hlavný partner má právo navrhnút partnerom odstúpiť od Zmluvy o partnerstve vo vzt‘ahu ku ktorémukol‘vek
partnerovi, a to v prípade:
a) ak to považuje za potrebné vzhl‘adom na okolnosti a závažnost‘ porušenia zmluvnej povinnosti partnerorn a
tento postup je z pohľadu hlavného partnera účelný,
b) ak partner porušil svoje zmluvné záväzky takým spósobom, ktorý neumožňuje vecnú a časová realizáciu
Projektu,
c) ak partner svoje zmluvné závázky opakovane neplní, alebo ak porušil svoj zmluvný záväzok úmyselne.

5. Hlavný partner navrhne partnerom odstúpiť od Zmluvy o partnerstve vo vzťahu k partnerovi:
a) v prípade zastavenia realizácie Projektu z dóvodov na strane partnera,
b) v prípade, že partner nezačne realizovat Projekt v súlade so Zmluvou o partnerstve a Zmluvou o poskytnutí
NFP,
c) v prípade obj ektívneho dóvodu nemožnosti plnenia Zmluvy o partnerstve, ktorý nastal na strane partnera.

6. Hlavný partner navrhne partnerom ukončit‘ Zmluvu o partnerstve dohodou členov partnerstva v prípade
zmarenia rea]izácie Projektu z objektívnych príčin.

7. Partneri sa zaväzujú akceptovat‘ rozhodnutie hlavného partnera a odstúpit od Zmluvy o partnerstve voči
príslušnému partnerovi alebo ukončit‘ Zmluvu dohodou v pripade uvedenom v odseku 6 tohto článku Zmluvy o
partnerstve. V prípade potreby sa členovia partnerstva zaväzujú uzavrieť dodatok k Zmluve o

partnerstve, ktorým sa upravia ich vzájomné práva a povinnosti súvisiace s odstúpením od Zmluvy o partnerstve
voči partnerovi alalebo súvisiace s pnstúpením nového partnera k Zmluve o partnerstve, namiesto póvodného
odstupuj úceho partnera.

8. V prípade odstúpenia od Zmluvy o partnerswe zostávajú zachované tie práva a povinnosti hlavného partnera,
ktoré podl‘a svojej povahy majú platit aj po skončení Zmluvy o partnerstve, a to najmá právo a povinnosť
požadovat vrátenie poskytnutej čiastky NFP, právo na náhradu škody, ktorá vznikla porušením Zmluvy o
partnerstve a pod.

9. Partner je oprávnený Zmluvu o partnerstve vypovedat‘ z dóvodu, že nie je schopný realizovat‘ aktivity
projektu tak, ako sa na ich realizáciu zaviazal v Zmluve o partnerstve. Partner súhlasí s tým, že podaním výpovede
mu vzniká povinnost vrátit už vyplatené NFP v celom rozsahu primerane podľa článku 10 VZP za podniienok
stanovených hlavným partnerom, resp. Poskvtovatel‘om. Po podaní výpovede móže partner túto vziat spät iba s
písomným súhlasom hlavného partnera. \Jýpovedná doba je jeden kalendárny mesíac odo dňa, kedyje výpoved‘
doručená hlavnému partnerovi. Počas plynutia výpovednej doby zmluvné strany vykonajú úkony smerujúce k
vysporiadaniu vzájomných práv a povinností, najmä hlavný partner vykoná úkony vztahujúce sa k fnančnému
vysporiadaniu s partnerom obdobne ako pri odstúpení od Zmluvy o partnerstve a partner je povinný poskytnút
všetku potrebnú súčinnosť. Uplynutím výpovednej doby partner prestáva byť členom partnerstva, resp. Zmluva o
partnerstve zanikne, ak je Zmluva o partnerstve uzatvorená iba medzi hlavným partnerom a jedným partnerom s
výnimkou ustanovení, ktoré nezanikajú ani v dósledku zániku Zmluvy o pannerstve pri odstúpení od Zmluvy o
partnerstve v zmysle ods. 8 tohto článku.

10. Odstúpenie od Zmluvy o partnerstve je účinné dňom doručenia oznámenia o odstúpení partnerovi. Partner,
voči ktorému sa odstúpilo od Zmluvy o partnerstve je povinný vrátit‘ hlavnému partnerovi poskytnutú čast‘ NFP v
rozsahu nim nevykonaných prác. Po účinnosti odstúpenia od Zmluvy o partnerstve je hlavný partner povinný
vymáhat‘ poskytnutý príspevok od partnera, voči ktorému sa odstúpilo od Zmluvy o partnerstve. Tým nie je
dotknuté právo na náhradu škody a právo na vymáhanie zmluvnej pokuty v súlade so Zrnluvou o poskytnutí NFP,
rncn 7n, 1, rn 1 n n1rtnnrcf ‚fl
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11. Partner, voči ktorérnu sa odstúpilo od Zmluvy o partnerstve, je povinný previest‘ vlastnícke právo k majetku,
ktorý nadobudol úplne alebo sčasti z prostriedkov NFP poskytnutého na základe Zrnluvy o partnerstve, na partnera
určeného v oznámení o odstúpení od Zmluvy o partnerstve, ak v oznámení nie je určený partner, tak na hlavného
partnera. V pripade, že to nie je možné, je partner, voči ktorérnu sa odstúpilo od Zmluvy o partnerstve povinný
vrátit hlavnému partnerovi peňažné prostriedky NFP poskytnuté na základe Zmluvy o partnerstve. V prípade
porušenia povinnosti podl‘a tohto bodu Zrnluvy o partnerstve je partner povinný uhradit‘ hlavnému partnerovi
zmluvnú pokutu vo výške peňažných prostriedkov NFP poskytnutých partnerovi v zmysle Zmluvy o partnerstve.

Článok XIX
Osobitné ustanovenia

1. V prípade, že niektoré ustanovenie Zmluvy o partnerstve je alebo sa stane neplatné alebo neúčinné alebo
nevynútitel‘né rozhodnutím súdu či mého príslušného orgánu, nebude mat‘ táto neplatnost‘ alebo neúčinnost alebo
nevynútitel‘nost vplyv na platnost‘, účinnost‘ či vynútitel‘nost‘ ostatných ustanovení Zmluvy o partnerstve. Zmluvné
strany sa zaväzujú neplatné alebo neúčinné alebo nevynútitel‘né ustanovenie Zmluvy o partnerstve nahradit novým
ustanovením, ktoré je svojim účelom a hospodárskym význarnom najbližšie k tornu ustanoveniu, ktoré má byť
takto nahradené.

2. Partner je oprávnený previest práva a povinnosti zo Zmluvy o partnerstve na iný subjekt len s predchádzajúcim
písomným súhlasom hlavného partnera a Poskytovatel‘ova.

3. Partner je povinný písomne informovat hlavného partnera o skutočnosti, že dójde k prevodu práv a povinností
zo Zmluvy o partnerstve, a to bezodkladne ako sa dozvie o možnosti vzniku tejto skutočnosti alebo vzniku tejto
skutočnosti. Hlavný partner skutočnosti podl‘a predchádzajúcej vety bezodkladne oznámi Poskytovatel‘ovi.

4. Partner spolu s odóvodnenou žiadostou o súhlas s prevodom práv a povinností zo Zmluvy o poskytnutí NFP
predloží hlavnému partnerovi doklady, ktorými preukazuje splnenie podmienok pre udelenie súhlasu. Hlavný
partner tieto podklady bezodkladne predložf na posúdenie Poskytovatel‘ovi. Poskytovatel‘ je následne oprávnený
vyžiadať od hlavného partnera, resp. partnera akékol‘vek dokumenty alebo požiadať o poskytnutie doplňuj úcich
informácií a vysvetlení potrebných k preskúmaniu splnenia podmienok pre udelenie písomného súhlasu a hlavný
partner, resp. partnerje povinný poskytnút Poskytovatel‘ovi požadované dokumenty, informácie alebo vysvetlenia
v primeranej lehote a spůsobom určeným Poskytovatel‘om. Ak hlavný partner neposkytne Poskytovatel‘ovi
požadované dokumenty, vysvetlenia a informácie vyžiadané podl‘a predchádzajúcej vety v stanovenej lehote,
Poskytovatel‘ súhlas so zmenou v osobe partnera neudelí. V prípade, ak Poskytovatel‘ neudelí so zmenou v osobe
partera súhlas, je zo Zmluvy o partnerstve nad‘alej v nezmenenom rozsahu a obsahu zaviazaný partner v
nadvaznosti na 53 I a nasl. Občianskeho zákonníka, bez ohl‘adu na akékol‘vek závazky partnera voči tretím
osobám, to neplatí, ak by uvedený stav bol v rozpore s právnymi predpismi SR kogentnej povahy. Ak dójde k
prevodu práv a povinností na iný subjekt bez predchádzajúceho písomného súhlasu Poskytovatel‘a, takéto
poruŠenie povinnosti partnera sa považuje za podstatné poruŠenie Zmluvy o partnerstve a partner je povinný vrátiť
NFP alebo jeho čast v súlade s článkom 10 VZP.

5. Postúpenie pohl‘adávky hlavného partnera alebo partnera na vyplatenie časti NFP na tretiu osobu sa vylučuje,
bez ohl‘adu na právny titul, právnu formu alebo spósob postúpenia.

6. Na účtovníctvo a uchovávanie účtovnej dokumentácie sa na partnerov primerane vzťahujú ustanovenia
článku 11 VZP.

Článok XX
Záverečné ustanovenia

1. Zmluva o partnerstve nadobúda platnost‘ dňom podpisu všetkými členmi
partnerstva. Zmluva o partnerstve nadobúda účinnost dňorn schválenia Zmluvy o poskytnutí NFP.

2. Zmluva o partnerstve sa uzatvára na dobu určitú a jej platnost‘ a účinnost končí uplynutím doby trvania
Zmluvy o poskytnutí NFP v súlade s článkorn 7 Zmluvy o poskytnutí NFP.

3. Zmluva o partnerstve sa stáva dňom nadobudnutia jej áčinnosti neoddelitel‘nou súčasťou Zmluvy o
poskytnutí NFP, pričom členovia partnerstva sú povinní sa oboznámiť s obsahorn Zmluvy o poskytnutí NFP,
súhlasia sjej obsahom a zaväzujú saju v primeranom rozsahu dodržiavat‘. Ak Zmluva o partnerstve neustanovuje
výslovne inak, vzťahy ktoré nie sú upravené Zmluvou o partnerstve sa primerane spravujú ustanoveniami
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aktuáineho znenia Zmluvy o poskytnutí NFP. Poskytovatel‘ je oprávnený Zmluvu o poskytnutí NFP menif alebo
dopfňať v súlade s článkom 6 Zmluvy, pričom aktuáine znenie sa zverejní na www.op-kzp.sk.

4. Na partnerov sa primerane vzťahujú všetky povinnosti hlavného partnera ako prijímatei‘a v zmysle Zmiuvy
o poskytnutí NFP a tieto povinnosti sú povinnosťami partnerov voči hlavnému partnerovi, Poskytovatel‘ovi a voči
mým oprávneným osobám uvedeným v Zmluve o partnerstve alebo v Zmluve o poskytnutí NFP. Partneri sa
zaväzujú tieto povinnosti voči hlavnému partnerovi, Poskytovatei‘ovi a voči mým oprávneným osobám uvedeným
v Zmluve o partnerstve alebo v Zmiuve o poskytnutí NFP riadne a včas dodržiavat‘.

5. V prípade zmeny Zmiuvy o poskytnutí NFP, ktorá bude mat‘ za následok uzavretie dodatku k Zmiuve o
poskytnutí NFP v súlade s čiánkom 6 Zmiuvy o poskytnutí NFP a táto zmena bude mať za následok zároveň zmenu
Zmluvy o partnerstve, sa zmluvné strany zaväzujú, že na základe výzvy hiavného partnera bezodkiadne uzavrú
dodatok k Zmluve o partnerstve.

6. Zmiuvné strany sa dohodli, že zmiuvný vzt‘ah založený Zrniuvou o partnerstve, sa bude nadit‘ počas celej
doby trvania závizkov znej vypiývajúcich príslušnýrni ustanoveniami zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník
v znení neskorších predpisov, zákonom o rozpočtových pravidiách, zákonom o príspevku z EŠIF, zákonom o
finančnej kontrole a vnútornom audite a d‘aišími relevantnými Právnymi predpismi.

7. Zmena Zmluvy o partnerstve formou písomného dodatku nie je potrebná v prípadoch uvedených v článku
VII Zmluvy O partnerstve.

8. Zmiuvu o partnerstve je možné menit aiebo dopfňaf len na základe vzájornnej dohody zmiuvných strán,
pričom akékol‘vek zmeny a dopinky musia byť vykonané vo forme písomného a očíslovaného dodatku k Zmluve
o partnerstve, ak nieje v Zmluve o partnerstve uvedené inak. Dodatok k Zmluve o partnerstve nadobudne platnost‘
dňom jeho podpisu vŠetkýini zmluvnými stranami. Zmluvné strany berú na vedomie a súhlasia, že každá zmena
Zmluvy o partnerstve formou dodatku, ktorá má vplyv na znenie Zmluvy o poskytnutí NFP, nadobudne účinnost‘
až nadobudnutím účinnosti dodatku k Zmluve o poskytnutí NFP, ktorý bude nešit navrhovanú zmenu Zmluvy o
partnerstve. Ustanovením tohto bodu nie je dotknutá povinnosť čienov partnerstva zverejnit dodatok k Zmluve o
partnerstve v súlade so zákonom č. 211/2000 Z. z. o slobodnom prístupe k informáciám a o zmene a dopinení
niektorých zákonov (zákon o slobode informácií) v znení neskoršich predpisov.

9. Členovia partnerstva sa zaväzujú, že si navzájom poskytnú údaje nevyhnutné na reaiizáciu Projektu. Hlavný
partner sa zavazuje, že zabezpečí informácie o čienoch partnerstva pred zneužitím, a že ich bude využívať len v
súlade s ustanoveniami Zmluvy o partnerstve, resp. Zmluvy o poskytnutí NFP a s ciel‘om dosiahnut jej účel.

10. Akékol‘vek zmeny údajov partnera uvedených v Zmluve o partnerstve a zmeny štatutárnych orgánov alebo
osób oprávnených konat za partnera, je partner povinný písomne oznámiť hlavnému partnerovi. V prípade zmeny
osoby oprávnenej konat‘ za partnera je partner povinný doručit‘ aj odvolanie alebo výpoved‘ plnej moci na
predchádzajúcu osobu oprávnenú konat za partnera a novú plnú moc. Hlavný partner zmeny údajov partnera
uvedených v Zmluve o partnerstve a zmeny štatutárnych orgánov alebo osób oprávnených konat za partnera
bezodkladne oznámi Poskytovatel‘ovi a súčasne doručí Poskytovatel‘ovi odvolanie alebo výpoved‘ plnej moci.

11. Partneri vyhlasujú, že im nie sú známe žiadne okolnosti, ktoré by negatívne ovplyvnili ich oprávnenost‘ v
zmysie podmienok, ktoré vjedu k schváleniu žiadosti o NFP pre Projekt. Nepravdivost tohto vyhiásenia partnerov
sa považuje za podstatné porušenie Zmluvy o poskytnutí NFP a partner je povinný vrátiť NFP aiebo jeho čast‘ v
súlade s článkom 10 VZP.

12. Zmluva o partnerstve je vyhotovená v síedmych rovnopisoch, po troch pre každú zo zmluvných strán a jeden
rovnopis pre Poskytovatel‘a ako príloha Zmluvy o poskytnutí NFP.

13. Prílohy tvoria neoddelitel‘nú súčasť Zmluvy o partnerstve. Prílohy sú rovnako záväzné ako Zmluva o
pantnerstve. V prípade sporu medzi zrnluvnými stranami sa bude postupovat‘ podl‘a rovnopisu Zmluvy o
partnerstve uloženého u Poskytovatel‘a.

14. Všetky dokumenty člena partnerstva predkladané hlavnému partnerovi musia byt podpísané jeho štatutárnym
orgánom, alebo inou splnomocnenou osobou. Originál alebo úradne overenú kópiu plnej moci je potrebné doložit
s predkladaným dokumentom. Ustanovením osoby oprávnenej konat za partnera, nie je dotknutá zodpovednost‘
partnera. Partner móže menovat len jednu osobu oprávnenú konat‘ za partnera, ktorou móže byt‘ fyzická alebo
právnická osoba.
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15. Zrnluvné strany vyhlasujú, že si ku dňu podpisu Zmluvy o partnerstve prečítali aj návrh Zmluvy o poskytnutí
NFP a súčasne vyhlasujú, že jeho obsahu porozurneli v celom rozsahu a v plnej miere ho akceptujú a berú na
vedomie.

16. Zmluvné strany vyhlasujú, že si Zmíuvu o partnerstve riadne a důsledne prečítali, jej obsahu a právnyrn
účinkorn z nej vyplývajúcich porozumeli, ich zrnluvné prejavy sú dostatočne jasné, určité a zrozuiniteľné,
podpisujúce osoby sú oprávnené k podpisu tejto Zmluvy o partnerstve ana znak súhlasuju podpísali.

V Banskej Bystrici dňa25.júla 2017

Príloha Č. la Prehl‘ad partnerov v projekte
Príloha Č. Ib Prehl‘ad aktivít a ukazovatel‘ov (zahrňujúci identifíkáciu aktivít a časový rámec realizácie

projektu)
Príloha Č. 2a Krycí list - Rozpočet projektu (irelevantné v prípade zhody s rozpoČtom v zmluve o NFP)
Príloha č. 2b Rozpočet projektu pre partnera (irelevantné v prípade ak sa partner nepodiel‘a finančne na

realizácii projektu)
Príloha Č. 3 Účty partnerov (irelevantné v prípade ak sa partner nepodiel‘a finančne na realizácii projektu)
Príloha Č. 4 Hlásenie o začatí realizácie aktivít projekt

TÁ OChRANA
partnera:lovenkej repub1y

Tajovskcho 2813
974 01 BANSKA BYSTMCAIčo: 1t)58520 tČ DPH: SK2t)2]q1g

Prílohy k Zmluve o partnerstve:

zoologickej

Peter Debnár
Obdĺžnik

Peter Debnár
Obdĺžnik

Peter Debnár
Obdĺžnik

Peter Debnár
Obdĺžnik

Peter Debnár
Obdĺžnik

Peter Debnár
Obdĺžnik



Príloha Č. I a k Zrnluve o partnerstve

Prehl‘ad partnerov v projekte

Realizácia programov starostlivosti o veľké šelmy na Slovensku

Identďikacia partnera‘

Obchodné meno/názov: Národná zoologická záhrada Bojnice

Sídlo: Zámok a okolie 6, 972 01 Bojnice

Štát: Slovenská republika

IČO: 00358011

niČ: 2021162891

IČZ: Identifikačně číslo zamestnávatel‘a prideleně Sociálnou poist‘ovňou (v prípade. ak je subjekt registrovaný ako
zamestnávateľ na účely sociálneho poistenia) 1001107646

Platitel‘ DPH: óno/nie iČ DPH: SK2021 162891

Právna forma: Prispevková organizácia

Statutárny orgán: v prípade kolektívneho štatutárneho orgánu uvedie žiadatel‘ údaje za všetkých členov, v prípade
viacerých fyzických osób oprávnených konat za spoločnost (konatelia. komplernentári, spoločníci) uvedie žiadatel‘ všetky
takéto osób

Titul Meno Priezvisko Titul za menom

Ing. Milan Šovčík --

Tabul‘ka sa opakuje v závislosti od počtu partnerov
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KVALITA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA Európska únia

Prehl‘ad aktivít a merateľných u kazovatel‘ov
(zahrňujúci idcntifikáciu aktivít a harmonogram realizácie projektu)

Tabul‘kač, ].b.]

Podrobný opis aktivít1

Názov partnera: Národná zoologická záhrada Bojnice

. Začiatok realizácie Koniec realizácie % podiel na rozpočte
Hlavne aktivity projektu .

aktivity aktivity aktivity

Partner uvedie hlavné aktivity projektu, ktoré bude v rámci projektu realizovať v súlade s podmienkami oprávnenosti
aktivít vo výzve. Partner uvedie mesiac a rok začiatku a ukončenia každej aktivity projektu

Realizácia programov
8/2017 I 2/2 022 99 24 %

starostlivosti o vel‘ké Šelmy ‘

. . Začiatok realizácie Koníec realizácie % podiel na rozpočte
Podporne aktivity .

aktivity aktivity aktivity
Partner v rámci podporných aktiv t zahřňa aktivity financovaně z nepriamych výdavkov projektu. Partner uvedie
mesiac a rok začiatku podpomých aktivít projektu. Partner uvedie mesiac a rok konca pod orných aktivit projektu

Podporné aktivity 8/2017 12/2022 0,76%

Tabul‘ka sa opakuje v závislosti od počtu partnerov
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G VROSTREDIA J Európska únia

Tabut‘ka č ].b.2

Aktivity jrojektu a oČakávané meratel‘né ukazovatele1:

Názov partnera: Národná zoologická záhrada Bojnice

Aktivita projektu: Realizácia programov starostlivosti o vel‘ké šelmy a časti zabezpečované v rámci hlavnej aktivity:
Cast‘ F) Aktivity v oblasti starostlivosti o mcdved‘a hnedého a rysa ostrovida v podmienkach mimo ich
prirodzeného stanovišt‘a („ei situ“)
F 1. Výstavba karanténnej (rehabilitačnej) stanice pre rysa ostrovida v Národnej zoologickej záhrade Bojnice. Táto
stanica bude predovšetkýrn slúžif na rehabilitáciu a chov v osirelých a opustených rnlád‘at podmienkach ex situ,
posúdenie prežívania týchto jedincov, ich adaptačných schopností po pobyte v zajatí a posúdenie úspeŠnosti zapojenia sa
týchto jedincov v zapájani sa do reprodukcie, čí už v rámci autochtónnej populácie na Slovensku, alebo aj reŠtituovaných
populácií v Európe.
F 2. Výstavba karanténnej (rehabilitaČnej) stanice pre medved‘a hnedého v Národnej zoologickej záhrade Bojnice.
V súčasnosti sa pomerne často stáva, že v praxi nastane prípad, kedy sa nájde osirotené alebo zranené mlád‘a medved‘a.
Zároveň v zmysle rozhodnutia Zásahového tírnu pre medved‘a hnedého na Slovensku je potrebné eliminovať medvedicu
(matku) s pozmeneným správaním (vykazuje známky synantropizácie) z populácie, nakoľko sa pohybuje v intravilánoch,
resp. blízkych extravilánoch obcí a na lokalitách s intenzívnou l‘udskou činnost‘ou (liečebné a turistické zariadenia,
skládky komunálneho odpadu ap.). Tieto jedince si zabezpečujú atraktívnu a l‘ahko dostupnú potravu vo forrne
komunálneho odpadu, resp. potravu v záhradách, ovocných sadoch a lokalitách s pestovaním včelstiev. Zároveň učia
takémuto správaniu aj mlád‘atá. Po ich eliminácii je potrebné mláďa odchytiť a urniestnit‘ v karanténnej (rehabilitačnej)
stanici. Po absolvovaní karantény vrátane veterinárnej starostlivosti sú takéto jedince pripravené na translokáciu do štátov
Európy, alebo urnelý odchov na Slovensku.
Cast‘ G) Aktivity v oblasti zabezpečenia a hodnotenia schopnosti prežívania jedincov v podmienkach „eX situ“ a
následne „in situ“. Posúdenie prežívania týchto jedincov, ich adaptačných schopností po pobyte v zajatí, posúdenie
úspešnosti zapojenia sa týchto jedincov v zapájaní sa do reprodukcie, čí už v rámci autochtónnej populácie na Slovensku,
aleho aj reštituovaných populácii v Európe.
Výsledky: výstavba karanténnych stanic, štúdia posúdenia úspešnosti odchovu v zajatí (ei situ), štúdia posúdenia
úspeŠnosti prežitia v podrnienkach in situ, prípadne translokácia do mých štátov.

Názov hlavnej Meratel‘ný Merná Cief‘ová Čas PodleJ v

aktivity projektu ukazovatel‘: jednotka: hodnota: plnenia: %

Plocha biotopov
Realizácia programov podporených S

ha J 7045 12/2022 O 02 %
starostlivosti o vel‘ke selmy cielom dosiahnut

lepší stav ich ochrany



Cq OPERAČNÝ PROGRAM ‚ ‚

KVALITA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA Europska unia

Príloha Č. 2a k Zmluve o partnerstve

Rozpočet projektu1:

Názov partnera: Národná zoologická záhrada Bojnice

Priame výdavky:

H]avné aktivity projektu Celková výška oprávnených výdavkov za aktivitu
Realizácia programov starostlivosti

1 484 400,60 €
o vel ke selmy
Skupina výdavku Výška oprávneného výdavku
021 Stavby 1 323 395, 17 E
022 Samostatné hnutel‘né veci a súbory

26 324 69 €hnuteľných vecí ‘

023 Dopravné prostriedky 63 739, 00 €
112 Zásoby 2 660,52€
518 Ostatné služby 10 574, 40 €
521 Mzdové výdavky 33 389, 40 E
568 Ostatné finančné výdavky 13 266, 62 E

Nepriame výdavky:

Podporné aktivity projektu Celková výška oprávnených výdavkov za aktivitu

Podporné aktivity projektu 11 050,80 €

Skupina výdavku Výška oprávneného výdavku
521 Mzdové výdavky 9 283,20 €
518 Ostatné služby 1 767,60 €

Požadovaná výška NFP
Celková výška oprávnených výdavkov

484 400
EUR ‘

‚ ‚ ‚ ‚ Vyplňa sa výlučne v prípade projektov generujúcich príj em kedy
Celkova vyska opravnenych vydavkov ‚ ‚ ‚

. partner uvedie vysku opravnenych vvdavkov na zaklade vysledkov
pre projekty generuj uce prijem (EUR)

finančnej analýzy
. Partner uvedie zodpovedajúce % spolufinancovania v súlade

Percento spolufinancovarna zo zdroj ov ‚

EU a ŠR (%‘
s pravidlami Strategie finaneovania ESJF pre programove obdobie

‘
‘ 2014—2020

Žiadaná výška nenávratného fmančného
1 484 400 60 €

prfspevku (EUR) ‘

Výška spolufinancovania z vlastných o 00 €
zdrojov partnera (EUR) ‘

Tabul‘ka sa opakuje v závislosti od počtu partnerov
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V
Priloha Č. 3 k Zmluve o partnerstve

C( OPERAČNÝ PROGRAM
KVALITA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA

_____

Európska únia

Číslo účtu
Označenie Kód

Názov banky
názvu účtu banky I

Predčíslie Císlo účtu

Hlavný partner:
Státna I
pokladnica

IBAN:

Real. progr. I 7000575674
8180 000000 I

starostlivosti I 7000575666
Partner 1: o vel‘ké šelmy —

Státna IBAN: SK1481 800000007000575674ref., aReal.
pokladnica

progr. star.
ovel‘ké šelmy — IBAN: SK3681$00000007000575666
predfrn.

Svojím podpisom potvrdzuj em správnost‘ uvedených údaj ov

Podpis:

Dátum: 25.7.2017

Zoo 1ck zhr9d ojnk.
2rnoh a ooIIe 6 972 01 BojnIce
SIonsk rpub!Ika
>

00358011, DČ 2021162891

ÚČTY PARTNEROV

Meno a priezvisko štatutámeho zástupcu hlavného partnera: Ing. Milan Šovčík

.421465402975, zocbonIce*zook)cnke.$j

Peter Debnár
Obdĺžnik

Peter Debnár
Obdĺžnik



ŠTÁTNA
QKLADNtCA

‘n :‘ť i

ZMLUVA O BEŽNOM ÚČTE
uzavretá podľa 708 a nasL zákona č. 513/1991 Zb. Qbcbodný zákaimflc v znení

neskoršfch predpfsov
medzi zmluvuými stranami:
ŠTÁTNA POKLADMCA, RadUnského 32, 81005 Bratislava 15
Ičo: 360 65 340
zastúpená: RNDr. Dušanom JVRČÁKOM, riaditeľom Štátnej pokladnice

a
Majitel‘ účtu: Zoologická záhrada Bojnice

Sídlo: Zámok a akolle 6/939 — Názov účtu:
Bojnice Real. progr. starosUivasU o veľké

97201 šelmy-ref.

IČO; 0ď3 58 011 Skrátený názov účtu;
ReaLpr.star.o VŠ-re

Zastúpený:
Ing. Mflan Šoyík. iladItcT

Telefón:

J- wfl

Predčfs]le Čs1o ÚČtU Numerický kód P Mena ID klienta / VOJ
000000 7000575674 81801 EUR 30971
IBAN SK14 8180 0000 0070 0057 5674

ČLI.
Predmet zmluvy

Fdo*tm iu1uvyJ zdii * vdn1* sžého ilČL Šttuou pokIdnicou ďkJ 1 JP pra oJltat* ČW CdtIcJ en .klfont‘)

ČL II
Správy o zúčtovaní, oziiAmenla

Spry ů zúčtovaní ú ponk vanvýluČou v I ioJckj p dfctvo ntcrm*Čěn ytu P po obr*t* nu na kanelúČLavbo d.
-ZmenU cyklu prebernIa prv O 2úČtoV*M mo,no sutoČnI na ‚Áklar.a votnofarntove žaiaat1 uaIunc ŠP Zm*ta Ja ČLnn dnam.ktarý určf Ilent vn voInorarmitave] JadratI. naJakr ť.ak nasIeduJlc pracovný dači po dni J doručni* SP.

ČLUL
Všeobecné ustanovenla

L S Fw činými pr iimdkam na Út* sŮ oprvnenI Wspunova kHuLom uplnumocnenf p vnteia. LorI ú uvaden V ZcnunBpofv*teinv p omoenených dlponovat a tlnaačnýml prostrIndkamt na účte a Jahn dodatkoch.

2. Vykunávante platobných aparcU a zúčtoatga n Ůtte aa r*d1 Jaabvcuýrni pudm 1im ŠttnaJ pokl*dnicn vedanla účtnvkflontav, poskywvante ptatnbnýrh *IužlEb B iútovnnis R WbO3t1 oparci( na týchto účtocL (ďJ len focbaen podmianty ŠP1,ktorá aú zvraJnan6 ne ntnetovJ szrnke i wpk1adnIa.k Ci zmenc obecnkh podmlauok SPja SP povlnut iuťormovIklicnta prostradnctvnm tenaJ In etoveJ Btz1y. V pripade kolda« madzl Vmobacnými pGdmIuub.wl P UULo zmluvou meJŮpradnus u5tarwvnnla teJto zmLivy.



3. ŠP mťi pravo za onane clužeb pck,,wveaýnh na klede Ieda5U knic c za vyknnnnt plcwhných operétií pnžidoval úhradu
néklednv tým eptJenýcb a piŽI ne mh Z poItane IanČné psdy ne úČto 3dIont Č .-../B18O (ak klient
nmuvedte ln účtu. P použije č(jo úČL klientu, uvedené v raizo valove). V prfpede nedaetatlw flnaných pro:trledkov na
ucúonom účtn kbentn a ŠP pnlvn použit na úhradu néjdidov flnančn pr ztrlrnllcy na Ůčte klienta, v prnspenh ktorého je dčtoui
prls!u1nt úhrada. Španlflkacla irady nákla.dav ze vykonenle siužteb n plobných cperécl( (ďelq) len Šp .‘ila úhredy aékiedov)
Je zverejaené na lnternatovej sMoke www.p Indnlca.ú. D zmene Špeclflkécle úhrady nékledovJn ŠP povlnn inf novať kllonta
prrndnlctvom uvedeno] tnt netovoJ striflky,

4. ŠP vykoníve platobné oparócin z účtu on zékindo e ktrontckého prilcazu zadaného prntradnktvum lnformačného yLému ŠP
klientam eptnomocnenýml poožlvaletmL Boz olcktronlckéhn prikazu V oriéve ŠP tnvanie ne tarchu účtu kllonta v prfpodoch
uvadenýnh vn Všeobecných podmlunkech Š abbo ne zák1ae kHentom povoleného Inkasa podfa V3nnbcnýnh podmlenok ŠP

5. Ak nte Je dobodnuló tnak. úČet mňža vykazovat lha krůclkný zostatnk, V prípado povobonla dobotudho z ztot]cu Jo ldleot povinný
dodržtevnt povolenú výšku dóbotoho hmtlu.

ČL W.

Povinnosti klienta
1. KilontJo no zm.tuvou povinný prodbožit nj Znznam pou,ivaLefov splnomocrcnýnh disponovat s Llnančnýml proztriodkami ne účtu

úre,due o3vedčeným pndpIrn tatutérneho zéctuptu klientA, na si.arlm akn 3 m irno. Za sprévnost a aktuélnost údeJov
ponkytiutýnh ŠP zodpovodé štatutárny zš.etiipca kliente.

2.. lJienl. vyhlasuje, že ee oboznémll co Veobennýml podm.lankazU Š a Špunlflkaclnu úhrady nékbadov, nůtdasi a nitril n zavlAju na leh
dodržlaveL

ČJ.‘,.
Záverečné ustanovcnia

L Této zmluva aa mMe manis dobo dnplžet vn foriae očfslovoných ptsomnývh dodütkou po nno] dohodo oboch zmluvnýrh szn s
nlmleu t II. tujtn zmtuvy.

2. Tin zmbuva za uzatvéra ne dobu neunltú.

3. Túto zmluv móža klletrt krnlykotvok s okamžilou ú onortou pceomn. vypovedat. ŠP m6žz zmluvii kdykoťvek pfzomne vypevedat.
prbčo výpovedné lehota je dva mesloee e začna plynút nostoduJůcbm knlendérnym d5nm po doručen( vypovedn klbnntvI, So
zontatko irueného účtu nebnž( ŠP podTa pLnnmooJ dlspoziclo kflůnta nleho jeho pr4vnehu néatupcu.

4. Télo zmluva na vyhntomija v dvodi orlulnkbozh, z ktorýeh každé zniluvoi strano dostane Jeden orltnél,

5. Této zmluvo nndahúde p3atnos tMom Jo] pndpisanbo ob1dyooš smluvnými ctrenaini e účinnost

V Bratislavo, dřin‘ Ú (JI]

RNDr, Ihzžanjurč ‚ riadlteiŠP

É 3)
i‘1O dt

l O. ľ.4i,( ‘i3
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‘PečieUca klientuPečlatkc SP
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Príloha Č. 4 Zmluvy o partnerstve — Hlásenie o začatí realizácie hlavných aktivít projektu

HLÁSENIE O ZAČATÍ
REALIZÁCIE HLAVNÝCH AKTIVIT PROJEKTU

Názov hlavného partnera: Štátna ochrana prírody Slovenskej republiky

Názov partnera: Národná zoologická záhrada Bojnice

Názov projektu: Realizácia programov starostlivosti o veľké šetmy na Slovensku

Kód projektu JITMS2O 14+!: NFP3 100 10L489

(ďalej ako „Projekt“)

Ako _Ra1tnr v rámci vyššie uvedeného Projektu oznamujem hlavnému partnerovi, že dňa

‘tY

začala realizácia hlavných aktivít Projektu, ato realizáciou nas]edovnej
hlavnej aktivity‘:

i. začatím stavebných prác na Projekte, alebo

vystavením prvej písomnej objednávky pre dodávatel‘a, alebo nadobudnutím účinnosti prvej

zmluvy uzavretej s dodávatel‘om, pokial‘ nebola vystavená objednávka, alebo

iii. začatím poskytovania služieb týkajúcich sa Projektu, alebo

iv. začatím riešenia výskumnej a/alebo vývojovej úlohy v rámci Projektu, alebo

v. začatím realizácie inej prvej hlavnej aktivity, ktorú nemožno podradit‘ pod body (i) až (iv)

a ktorá je ako hlavná aktivity uvedená v Prílohe Č. I b Zmluvy o partnerstve ktorou

je 2

Zároveií hlavného partnera informujem o tom, že podpomé aktivity Projektu, ktoré vecne

bezprostredne súvisia s hlavnými aktivitami Projektu, boli v rámci Projektu vykonávané od

V Bojnicch,d

Podpis

Meno zv o statutárneho orgánu/osoby oprávnenej konat‘ za partnera4: Ing. Milan Šovčík

Krížikom označte jjj htavnú aktivitu. ktorú ste začali vykonávať ako prvú a ktorou sa začata realizácia htavných aktivít

Projektu v deň. ktorý je uvedený v tomto hlásení. Ak v ten istý deň bota začata realizácia dvoch alebo viacerých hlavných

aktivít Projektu, označí sa ktorákol‘vek z nich.
2 Uved‘te názov konkrétnej prvej hlavnej aktivity projektu, vo vzťahu ku ktorej sa hlásenie o začatí realizácie aktivit

projektu podáva, tj. uvádza sa názov iba jednej htavnej aktivity.
Uveďte dátum, kedy ste začali vykonávať prvú todpomú aktivitu uvedenú v Prílohe Č. t Zmluvy O partnerstve, pričom

dátum móže byť skorŠí ako dátum začatia prvej hlavnej aktivity projektu, ak je to v súlade S podmienkami uvedenými vo

vyzvaní a zmluvou o poskytnutí NFP.
Nehodiace sa prečiarknite
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